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ROMANIZATION

UEHARA:

TAGUCHI:

UEHARA:

TAGUCHLI:

Yuka-chan kara, nengajo moratchatta yo. (hana uta)

Nani, ukarete ru n da ka.

Ja, 0-mae, anna kawaii ko kara nengajo moraeru mono nara,
moratte miro yo! Shikamo, kono bunmen, mite kure yo.

(Kotoshi wa, zehi, Uehara-san to issho ni gorufu sasete itadakitai
desu!) dazé!

Kore de, sasowanai no wa, shitsurei da yo nal

Ha, o-mae, netsu demo aru n ja nai no ka?!

CONT'D OVER
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UEHARA:

UEHARA:

UEHARA:

TAGUCHI:

ENGLISH

UEHARA:

TAGUCHI:

UEHARA:

Honto ni, ano Yuka-chan o sasoeru mon nara, sasotte miro yo.

O, mitero yo. Sassoku, sukaipu, sukaipu.

(Yuka-chan, nengajo arigato. Gorufu suru nante, shiranakatta yo.
Sassoku da kedo, kondo no nichiya-bi wa, do?) Soshin!

(chakushin-on)

O, henji ga kita, kita.

(O-sasoi arigatd gozaimasu.... Sekkaku nan desu ga, konshu no
nichiyobi wa, chotto tsugo ga warui n desu. Sumimasen.) Ka..

Ja, (Raisht no nichiydbi wa, do?) De, sGshin!

( chakushin-on)

( Sono hi mo chotto...) Ka... Ja,( Saraishu no...)

Oioi. O-mae, ii kagen ni, kiduke yo! Shakojirei datta tte koto ni!

| got a New Year’s postcard from Yuka-chan. (humming)

Why are you so giddy?

So, if you think you can get postcards from cute girls like her, then
go ahead. Plus, look at what she wrote, "l very much would like to
play golf with you this year!" Which means it's rude if | don't invite
her to golf, right?!

CONT'D OVER



4. TAGUCHI: Man, did you break out into a fever? If you really think it's that easy,
go ahead and invite her.

5. UEHARA: OK, watch me. Check it out, she's on Skype. "Yuka-chan, thanks for
the postcard. I didn't know you play golf. | know it's kind of soon, but
how about this coming Sunday?" Send!

5. (receives instant message)

7. UEHARA: Oh, she replied. "Thank you for the invitation...l appreciate the offer,
but next Sunday is not good for me. Sorry." OK, "So how about
Sunday next week?" Send!

s, (receives instant message)

9. UEHARA: "I'm busy that day, too..."...S000, "So what about the week after
that?..."
10. TAGUCHI: Hey, hey. Take a hint, will you? She was just being polite in the
postcard!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
FhNd SIS ukareru to feel elated
a face of a
MH SABHA bunmen document,
messages
AN AN sukaipu Skype noun
poy Z5ULA soshin to send
diplomatic

SAMPLE SENTENCES



RlF. KFCH/L T, FANTLS, REHAKIC, RIUXEDA—ILEXD
Kare wa, daigaku ni gékaku shite, ukarete iru. 1z,

Tomodachi minna ni, onaji bunmen no méru o

He passed the college entrance exam and is in a
okutta.

state of elation.

| sent the same message to all of my friends.

AACTTELIL LD, X=X ELT,
Sukaipu de hanashimasho. Méru o séshin shita.
Let's talk on Skype. | sent an email.

EUWTITREEDNER, ERERITEVLL,

Wakai desu ne to iwareta ga, shaka jirei ni chigai nai.

| was told that I look young, but it must be flattery.

GRAMMAR

Today's grammar point is the expression of “[potential form of verb] + mono nara," which
means "if one can do something." Mono nara is the conjunction used to express a
hypothetical situation that is unlikely to happen. So, this expression implies that the
speaker doesn't believe oris not sure that something described in the subclause of mono
nara will happen.

This expression is often followed by ~te miro, which is "[te-form of verb] + miro," the
imperative form of ~ te miru, which means "try to do something." When ~mono nara is
used with ~te miro, the whole sentence implies that "I'm sure that you cannot do it" and
sounds a bit challenging to the listener. So, in the case of today's first example, the
speaker doesn't believe that the listener can possibly get postcards from cute girls like her.

Today's Example 1:

HAEDDOWVWFHOSEFEEBIRESZDEDES. E5>THDL!
HATEIDUVVWCHSRANRL EDESXBES. E5DO2THAK!
If you think you can get postcards from cute girls like her, then go ahead.

This expression can be pronounced as ~ mon nara in casual conversation, as in the second
today's example.

Today's Example 2:

ODBELLAZCHEZIDIEALS, FOTHBL,
HDPOINEPAZETZERBIEALS. TZEO2THDLK,



HDPOINERAZETZERBIEALS, TZEO2THDLK,

If you really think it's that easy, go ahead and invite her.

Sentences that include ~mono nara or ~te miro can be used only in casual conversion. But,
the sub clause of ~mono nara can be followed by another expression of the main clause,
such as ~shitai , meaning "the speaker wants to do something." In that case, it is not
exclusive to casual conversations. One example is, "watashi ga ikeru mono nara, ikitai

desu" FADMTIFBDEDES . TZZVVTT, ) |, which means "if | could go, | would like
to."

Formation:
* \Verb. potential non-past form + mono nara

Examples:

BEBICBTDIENES, BS>THS !
PNEBICHTDIEDNDES. h>THS !
If you can beat us, doit!

FAETEVBEICPESNIEALES. PETHBIL!
ZAEHUCUDVHUVZICPESNDIEALS, PETHAK !
If you can lose weight in such a short period of time, doit!

FEHANTIFDEDES To>THEL,
SE OIANWNTBDREDNES, L\ THIEL),
If | could go to the universe, | would love to.

EINEDNBZIEDLS, SEFBICEDIZL,
DEINHONBEDES, CALRSEITEDTEL,

If | could be born again, | would like to be a man.
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14. %: :E)ab\b\bo U'I-'Eﬁbil/cko

15 ELVLWT A HEA. HBEDOSZTLKITHEHFMRTT &L
ENGLISH
1. HUSBAND: Hey, what's wrong with you? Get it together! Say something, will

you? You haven't touched your drink or your food. Ah, I see, you'r
thinking, "This food is too cheap for my tastes," aren't you?

D

2. WIFE: ...Last...Sunday, where were you?
3. HUSBAND: What?!
4. WIFE: When I asked you where you were going, you went on mumbling,

so I got curious and followed you.

5. HUSBAND: You did what?! I can't believe it!!

6. OLD MAN AT THE You shouldn't have done that, miss. It's better to turn a blind eye
ADJACENT TABLE: to that sort of thing.

7. WIFE: Huh? Who are you? Don't butt in this. This doesn't involve you.

8.  WIFE: I'm the one who can't believe it. I don't want to talk to you
anymore.

9. HUSBAND: It's a misunderstanding I tell you, a misunderstanding. You're the

only one I love.

10. OLD MAN: Ooh, Nice line---, mister.

CONT'D OVER
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12.

13.

HUSBAND &WIFE:

WIFE:

OLD MAN:

I said...stay out of it!

That's it. Let's go.

Miss, talking back will just have the opposite effect.

ROMANIZATION

OTTO:

TSUMA:

OTTO:

TSUMA:

OTTO:

TONARI NO SEKI
NO O-JISAN:

TSUMA:

Na, D6 shitanda yo. I kagen, kuchi o kite kure yo. Nomimono ni mo
rydri ni mo zenzen kuchi o tsukenai shi.

A, (Konna yasui ryori wa watashi no kuchi ni aimasen) nante iu no
ka?

... Sensh no... Senshi no nichiydbi doko ni itte ta no yo....

E!

Ikisaki o kiita toki ni, kuchi gomotte ita kara, ki ni natte, anata no
ato o tsuketa no yo.

O-mae! Son'na koto shita no ka?! Shinjirarenai!!!

Sorya ikenai yo, Oku-san.

SO iu koto wa, me o tsubutte ita hd ga Tto omoimasu yo.

Ha? Anata dare desu ka. Kankei nai kata ga kuchi o hasamanaide
kudasai.

CONT'D OVER
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11.

12.

13.

14.

15.

TSUMA:

OTTO:

O-JIISAN:

FUSAL

TSUMA:

O-JIISAN:

KANA

bok:

D X:

bok:

D X:

bok:

Shinjirarenai no wa kocchi yo. Mo, anata to wa kuchi mo
kikitakunai wa.

Gokai da yo. Gokai. Ore ga aishite iru no wa, kimi dake na n da
kara sa.

Yo, Danna-san. Kuchi ga umai né.
Dakara! Kuchi dashi shinaide kudasai!l! tte itta desho.!
Mo ii wa. Kaerimasho.

Oku-san, Amari kuchi urusaku suru to gyaku kdka desu yo.

BH. EDLTEATRE, WLODNFA. KBZZTVTINL, DAHD
DICHD ESDICHEAFTALBEZDITEV L,

H. TCTABPTULD ESDIEIDIELOLKBIZHVEEA. 1 BA
TW>0H7?

s BALRDSID - cBALBSIDICBELSULEZICVWSTE
D&K....

WESITZIVLTIC KBETH2TVeh B, TILB->T HE
1cDHE=DNTTeD Ko

EFR! TABRZLIEONM? ! LALSNZEWL! !

CONT'D OVER



CRDODEZTDE
CWSA:

EDHXWVTRVK. < T Ao

ZFO5VS 2 LIFE HZEDR>TVREIFSIHALVVESBVET &L,

9. D&F: 2?2 BBIIENTITD. DAITVWERLHTEAKBEZIETEFHRWLWTL
e A
10. DX: LALSNGEVDIFEC 25K, HBI. HABTLEIF<BEHITAE
W,
1. Bo2K&: CHhW ks THL. BNHHBULLTVWBDIE. THEITHRATLED
5T,
2. BLWT AL Lo EARBRTA. KBRS FLWRZ,
13, 3T W o I KBRLLAVNTCIEEV!I T oTWWo7TL & !
14. DX Ho5LWLWHh, RO FL &6
15. BLWLWTIT AL BLTA BEDLKBESB3EKCTREETRLIONTIT &
VOCABULARY
Kanji Kana Romaiji English
TERhER IHLTHSD gyaku koka adverse effect
a>3cW <BE3%3W kuchi urusai to like to nag
to buttin, to
ALY 3 <BRELTS kuchi dashi suru interfere with
AR>S FW <BASFWL kuchi ga umai to be glib talker




O% =< BHEZKC kuchi o kiku to talk to someone
to interrupt, to
AOziEcT {BZIEETT kuchi o hasamu meddle
®BEDITS 2R Ay ) ato o tsukeru to shadow someone
to stammer (in
A+ % <BZTHB kuchi gomoru confusion)
OdIic& S <BIZHS kuchi ni au suit one''s taste
AO%2Dlr3 <BHEDITB kuchi o tsukeru to eat, to drink a bit
Get it together!,
LWUVIIE~L T LWL FA~LT Tkagen -- shite Come on!
SAMPLE SENTENCES

FHRICHEL B EE S DI FRIR
Kodomo ni benkyd shiro to iu no
wa, gyaku koka da.

If you tell your kids to study all
the time, it will only have the
opposite effect.

IF<ORIE. € THOASB T,
Boku no haha wa, totemo kuchi
urusai.

My mother is always nagging me.

FEHDIFTAMIHRAOHL LBEVWTL T
LYo

Kodomo no kenka ni oya ga kuchi
dashi shinaide kudasai.

Parents should not intermeddle
in a quarrel between their kids.

HDE—ILZAITIEAHN S FL),
Ano sérusuman wa kuchi ga
umai.

That salesman is a slick talker.




HICEABROZ S,
Oya ni sonna kuchi o kikuna.

Don't talk to your parents that
way.

BRAWVWAIL. OZIETIXHVWTLCES
L\O

Kankei nai hito wa, kuchi o
hasamanaide kudasai.

Please don't meddle in things
that don't concern you.

R, REZD/ODHEH > 7D T, #ElF.
BLZDEZ DT T

Saikin, kanojo no kaeri ga
osokatta node, boku wa, kanojo
no ato o tsuketa.

I shadowed her because she has
come home late recently.

HET. #LLWERZINT. ACH-T
L¥-o7

Mensetsu de, muzukashii
shitsumon o sarete, kuchi
gomotte shimatta.

I faltered trying to answer a
difficult question at the interview.

COREEIX. FAOOICEDRRL,
Kono ryori wa, watashi no kuchi ni
awanai.

I don't like this dish.

M. YRICE<O%DIFah > 71
Watashi wa, yashoku ni mattaku
kuchi o tsukenakatta.

I didn't eat dinner at all.

LWLV, & T !
Ii kagen okite!

Come on, it's time to wake up!

GRAMMAR

Today's lesson focuses on expressions that use kuchi (H), which means “mouth.”

* Q% &<

This expression is a set phrase meaning "to talk to someone." There are some variations
that contain an adjective like namaiki na or 6ki na added to kuchi, such as namaiki na kuchi

o kiku (EE &% O% = <), which means "to talk smart" or 6ki na kuchi o kiku



(RKRE 72 A% & <) meaning "to have a big mouth," respectively.

Today's Example:

OV T<ink,
CBZILWTLNK,

Say something, will you?

Other Examples:

FlE. RE3FERM. O TLTULAEL,
DL, BBEETANRANALBEZITVLTLAL,

T haven't spoken to my father in three years.

®iF. WOBERABOZ <,
DBUE. WODHBAIESIBRLCBZE

H e is always talking rough.

* O%Z2l13

This expression indicates that someone gets a bit to eat or drink. Kuchi o tsukeru literally
means "to touch a lip." So, the meaning comes from this literal meaning and implies that
someone just eats or drinks a little.

Today's Example:
RAMICHEBRICHEAO%Z DT H W Lo
DAHAHDICHD L ODICHEFATALEZDIFHLL,

You haven't touched your drink or your food.

Other Examples:

EEL L TI/ADT. BEBICIEOZDIFEH o7,
SATALTHRBDT, ETIFICIELKBEZDITE I > 1=
I didn't drink at all because I had to drive back home.

oK BRIEDIDICE>TcATZD S DLIFAZDITTE,
oK DBRIEDIEDICDL 2TcATED S, TILIFKBEZDITTL,

Please have a bite to eat because I cooked it for you.

*OCH3
It means "to stammer" and is often used when expressing that a person hesitates to speak
or doesn't speak fluently because of fear and anxiety.



Today's Example:

TEEEBEVECETIC. ACHH>TUW
WETFZIVRETIC. <BITH-oTLW .

When I asked you where you were going, you went on mumbling.

Other Examples:

Wi, FLEYT—2a>ord BRLTAZH>TLES T
HIcLiF. INEFAT—LIADEE, TABLSLTKBEIH>TLESTG

I was so nervous that I stammered when I was making a presentation.

K. DEZDIS5LTBE. OTH %,
Bold. 2FZDIS5LTBE. KEIHB,

My husband always mumbles when he tries to tell a lie.

*O%zI33T

Hasamu is a verb generally meaning "to put something between other things." So, this
expression literally means "to put a mouth between something," and then it comes to
mean "to break into or interrupt someone's conversation." It can be also used when
someone interferes in someone else's decision.

Today's Example:
BRAVWAED. OZIETEHLVTLREIL,
DATWVWBWLWHTED, KBZIZFTEBVTLRETIL,

Don't butt in; this doesn't involve you.

Other Examples:

KIBORFEICOZIITEFRVTLETIL,
IADIDHVWDICK BZIETEFRWVWTL L,
Please don't break into a conversation between a husband and wife.

HDONIE HDAD RSO IS, T<OZIEIE,
HDOVLIE. FEDDVEDETHIc LIS, TLBEZIFTT,

That person often interferes in other peoples' decisions.

*ODS F L

In this case, umai means "to be good at something." This expression literally means "to be
good at speaking," but it often has a negative implication and is often used to express that
a person is good at deceiving someone with words.



Today's Example:
BT A, ADS FWhz,
TEABRTIA. KBRS FLRZ,

Nice line---, mister.

Other Examples:
AN FVAIRKERLBVAD L,
KBERSIFVDEIFLALD LABLIEDS ALY,

You should not trust a person who always says only good things to you.

*AHLT S

It is a similar expression to kuchi o hasamu (% |& & ), which means "to butt in" or "to
interfere with."

Today's Example:
AOHLLBEWVWTLS T,
CBRLLBEWVWTLEETL,
Stay out of it!

Other Examples:

i, EHROHF-ZIC. ICICABLT %,
5513, IF<HTIHII LIS, TIEKBERLLT %,

Father always interferes with my decisions.

£H&IF. BOFETUICABLLTL %,
FIFF. HBIELIBDOTELLTICKBRLLTL %,

My mother-in-law interferes with our way of raising kids.

*O553 L
Urusai is an adjective meaning "annoying" or "loud." It is used to express a person who
likes to complain about even trivial things.

Today's Example:
HEDOSBTLIBEHEMRTI &Ko

HEDKBESBTLLTRHLEITHLITO>NMTI Ko

Talking back too much will just have the opposite effect.

Other Examples:

ZlF. LWOBXFIEFHNDE S, AHICOSBT L



Zi3. LWOBXAENDES. AHICOS5 T,
DFIF LWDBHBAKIEDRD WS, IFALDICKEDSBTUL,

My wife is always complaining to me. She is really nagging.

HHPOS5%3< 738, FHIFPI[DEL<ERSB,
BERNKES2T<CTRHLE. BRI EIN L LB,
When parents always tell kids to do something, they will get discouraged.
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KAN]JI

FIR:

O C:

FIR:

O C:

LFIR:

O C:

LFIR:

O C:

(F T+ RCT)

Ho. OECEPA. MDLVOTENTL TS !

(L, DA—LEXTINS1,

D—ILEXEH>TBIFE, DA—LEXDTIEARD(F?

FRSTA. BNTEI L

11ANS3AF. D4 —LEXHET. “ELREDEFHEHRIBD

HIC. T ADEEZ23ENS20BICTITTHRET D C EMHE

SNTLBATY,

EHhS, &if. 71« ABRBUVARE &,

FEeLCEM MSEMNIEEH~~,

OSHITZETBDE. BREENMSEELMNSZESTI Lo

BlE. ARV TFERFCEVVTT L,

22 ARYTIEAT, BEHBRVWETTAVNELEDU 2LV
Do

AIE>CTBATIN,

TR ALY D SAVENBRT SV ROIRY T
CTATONTBATI Ko

€5 HULTADTECPELVATY !
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16.

10.
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KANA

Jl
NI
oF
Ut

O C:

XD, EOED?

LUl EN RITICENEE>TLE Ol &2FLKF T Wl

LicfTC S !

(AT 1 RCT)

Ho. OECEvA. BWDLLVWOENFLTSR!

(FU\., DA—LEXTIH SN,

HD—=ILEXELDTBIFE, Da—LEX>THARLS(F?
SZRIEB5TA. HF<NTEIT L,

CwSUEMRDHNSTAMRDIE. 9F—LEXSETHAT. [CTAD
FAZDIEVWL DD &S KIFADEHIC, T XADEAZED
EICUwDSTAENSICUp SEICT(FTE>TUVIT DR EMTL)
L&EODETNTULWBATYI,

s, TVEFA. AT IRTTVALE S,

F<elbleceM LN 22 s~~,

OEMNFETBE. RUDNASAEMRICTACEEHMBEDSTT
Ko

RABWE ARV LRERZEEFSEVVTT K

CONT'D OVER



11.

12.

13.

14.

Jl
NI
ot
()

O C:

Jl
NI
ot
()

22V ARV UEIEAT, BLHBRVEATAYNESEDL w7
W23,

FICWDTBATIN,
FIS—kICE. ALY DSV ENCS ST STSVYROIRY
LERTEKTADIENTBIATIT L, €5, FLTADLEZF U

FVWATT !

2D, EOEHEDQ?2EFELECEMN D STOCH<NEEST
LEolce @2ZFF TV OLICLCD !

ROMANIZATION

UEHARA:

HINAKO:

UEHARA:

HINAKO:

UEHARA:

(ofisu nite)

A, Hinako-chan, kawaii hizakake shiteru ne!

Hai, uomubizu desu kara ne.

Kilrubizu wa shitte ru kedo. Uomubizu tte nan dakke?

Uehara-san, okurete masu yo.

Juichi-gatsu kara san-gatsu wa, udomubizu kikan de, nisankatanso
no haishutsuryo sakugen no tame ni, ofisu no danbd o nijusan-do
kara niju-do ni sagete settei suru koto ga suisho sarete iru n desu.

Dakara, saikin, ofisu ga samui n da na. Boku to shita koto ga,
shiranakatta na.

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

HINAKO:

UEHARA:

HINAKO:

UEHARA:

ENGLISH

(at the office)

UEHARA:

HINAKO:

UEHARA:

HINAKO:

UEHARA:

Hizakake o suru to, taikan ondo ga ni-ten-go do mo agaru s6 desu
yo.

Dansei wa, zubon shita o haku to ii desu yo.

E! Zubon shita nante, boku mitai na ikemen ga haku mono ja nai
daro.

Nani itte ru n desu ka.

Depato ni wa, Karubankurain toka kokyu burando no zubon shita
ga takusan urarete ru n desu yo. Mg, oji-san no shitagi ja nai n desu!

E, s0 na no? Boku to shita koto ga, ryGko ni okure o totte shimatta.
Sassoku chekku shi ni iko!

Ah, Hinako, cute blanket!

Right, it's warm biz time after all.

I've heard of cool biz, but what's warm biz?

You're behind on the times, Mr. Uehara. Warm biz season lasts from
November to March, and during this time itis recommended to
lower the thermostat from 23 to 20 degrees in order to reduce CO2
emissions.

So that's why the office has been cold lately. |, of all people, should
have known that.

CONT'D OVER



7. HINAKO:

They say that your body temperature rises 2.5 degrees if you use a
lap blanket. Men should wear long johns.

s. UEHARA: Huh?! A cool guy like me does not wear long johns.

9. HINAKO: What are you talking about? They sell Calvin Klein and other brand-
name long johns at the department store. It's no longer an old-man
thing.

10. UEHARA: Huh, really? |, of all people, got behind on the current fashion
trends. I'm going to check it out right away!

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English
O3 HNT OEHIF hiza kake lap blanket
long underpants,
ARIT FEA LT zubon-shita long johns
perceived
HRRREE FOUHABALE taikan ondo temperature
HWiIS93D FTLL&LDTD suisho suru to recommend
REID HToTLI B settei suru to set, to arrange
cut, reduction,
MR =<IFA sakugen curtailment
Bt = FLlLrwDHh &S haishutsuryo amount of emissions
_MBMLikE& ([CTADEAF nisankatanso carbon dioxide
Cool Biz (energy-
Warm Biz (energy-
BNz Ed <Nz okure o toru to fall behind

SAMPLE SENTENCES



. EFOSHIELTHEEET B,

Fuyu, watashi wa hiza-keke o shite shigoto o
suru.

In the winter, | use a lap blanket while | work.

AR T[>S EBA.

Zubon-shita o haku to attakai.

You can get warm when you wear long
underwear.

HRCRE(E. AICKDTED,

Taikan ondo wa, hito ni yotte chigau.

Perceived temperature depends on the individual.

BROHIC. FHEET S C EMHRED
ncTus,

Kenkoé no tame ni, mainichi undé suru koto ga
suisho sarete iru.

It is recommended for your health to do exercises
every day.

REDEEE23ECEREL TS,

Danboé no ondo o 23-do ni settei shite kudasai.

Please set the heaterto 23 degrees.

J=ZHIBR LI NETE S,

Gomi o sakugen shinakereba naranai.

We must reduce the amount of waste.

HER A XDBFHEZE RS I C & MR,
Haiki gasu no haishutsuryd o herasu koto ga
taisetsu da.

It is important to reduce emissions of exhaust
gases.

" BALIRFRDNER(IEDRE E ENDN T
Do

Nisankatanso ga ondan-ka no genin to iwarete
iru.

It is said that carbon dioxide is the cause of
global warming.

FElE. STNIVISENZEDTZ <L,

Boku wa, raibaru ni okure o toritaku nai.

| don't want to fall behind the rival.

GRAMMAR

Today's grammar point is -- to shita koto ga (~& LT C &EDY), which is a set phrase used

to express that someone has done things that are contrary to that person's nature.
Usually, the first personal pronoun, such as watashi or boku, comes before "to shita koto

ga," asin "watashi to shita koto ga" (DTc L& LT C EM). Then, the phrase ~to shita

koto ga is followed by the surprising action that the speaker has done. Forexample, when

you say "

boku to shita koto ga michi o machigaeta," you can express that you can't believe that

you got lost, because it's not like you.

Today's Examples:



FEEURCEM, SN RS,
F<EelleC &M, LI o s,

"I, of all people, should have known that."

(— The speaker thinks that he should have known about that.)

FEeLUleCED, RTICENZE>TULE DL,
F<ELleCEMR, b SCTOICH<NEE>TLE e,

" can't believe that | would get behind on the current fashion trends."
(— The speaker believes that he should be fashion-conscious.)

You can also say something about the listener or the third party person, as in "kimi to shita
koto ga"(EFH & L7z Z &Y or "Sato-kun to shita koto ga" UEEES AE LTEC EM). In

that case, the following sentence often ends with ~nante, which is a particle used to
express the speaker's feelings, such as unexpectedness or astonishment.

BellcCeh, BT BEAT,
THEeLlCEN, BCLKIBEAT,
"It isn't like you to be late."

Formation:
* [ pronoun/person's name | +to shita koto ga

Examples:

fhellzceh BELTLE o !
nrLeleceM RESLTLE !

"I, of all people, should not have overslept."

FEELUECER, TDOFITIRENBLEAT! (BHDRIEL )
F<ELRECER, BAEDIICHZENBIEAT! (BHDRIEWL)

"l can't believe that | would be dumped by a girl."

BUleCEN, CABTZRETBIIEAT, ESURRARLE?
THELECEN, CAEHTETDIEAT, ESULEEATRR?
"It isn't like you to make a mistake like this. What's wrong with you?"
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10.

11.

12.

13.

14.

KAN]JI

HER7PFIOVX:

ZOAN (IDDOH) :

ZDHN:

HU\E:
ZDOA:
HU\E:

L {OYN

MBARBAHETE. EHEEBEOBRIISTIDIZE 0,

ZTNLADIBAATIE. VI—E—RICRED L, @EREEIHEXLTE
SEAR

<, COA BEUWKBICEL EBEREICESDT, Z0OL. EEX
—J)ILETUTBEAT, HEELLD !

. EDTCP35H L5,

il

Ho. TE BOTNEOL. EUNSTNESDOHREE NS,

EOHIESH. ZAECERNS. BRADVYF —NEBLLD—HED
Ko

CCldF BREHIELLE v,

(XLW) CCIE BEETIMS, HEFOERGTI>TLIEET L
13

2D, BEAEYIDTET L, (5! !

2T, T2&h5S. F—R—RBLTRBRVEITFE?

fBld. Zl2. mMFTEO/MBZ L TREITTI L

Ho. EIED, CHAEST LT,

ENICLTE. CAITNSTVERT, MFFHIEEATTEDIALS

SHEVWADT, LD~

CONT'D OVER



15. H. TE. PEFTONREKES., ERAERFEEDETVL,

KANA

1 LyEnwrroy MPSEATETSITATIE. (FOUTZOWTADDTAITAIIEEDL
X 230\,

2 ZNURLDIEEL & TEF. VFI—E—RICE>TLDOSZ, D5D
(FHEOMRLEST L,

3. BAFOUVE (CTBNED) Foe<. CcOUE. DHAVKERICESESEPSEAE
ZICITNDDOT. ZDSR. (FOZWA—=ILETULTBIEAT, PBELLD !

4. OECE. LWDOTPBEINM U5,

5. HD. TE. HIOTHDBUL. T EINITNBIDREENL,

6. HIZH. ZAECETINS. [CIFACADVYT—HDBLLESB L)
2(EDIED K,

7. CClE. BOEFEIETHELSE %,

8. HAKFDUL: (BEES0) CClE. POIBAEETINS, (FLRLDTAIF

AlFZE>TLIET L,

9. HhHwundbE&l: 2D, EPAETOTEIT L, (5! !
10. BAEDVE: 2T, T2FH5, F—HhR—RBLTLHZVEIFE?
1. DHhLVBE: PN 2. D&EOSITOEONALRSELTREEITTI L,

CONT'D OVER



12.

13.

14.

15.

HAEDVE:

Ho. TDED. CHAIEST L1,

ZNELTE. CAEEVTVTWVZWLWT, D&DTDOBEFATT
ETBAIC,

WEDDHMNTEDT,. LD~

H. TEL BEULLONMERS, BrALEZTERTFDETUL,

ROMANIZATION

SHANAI
ANAUNSU:

ON'NA NO HITO
(KOKORO NO
NAKA):

ON'NA NO HITO:

(Yusen-seki fukin de wa, keitai denwa no dengen wa o-kiri kudasai.

Sore igai no basho de wa, manamaodo ni settei no ue, tsiwa wa o-
hikae kudasai.)

Mattaku, kono hito, wakai kuseni dodo to ylusen-seki ni suwatte,
sono ue, keitai méru made shite ru nante, yurusenai wa!

Hitokoto, itte yaro kashira.

A, demo, metsuki ga waruishi, gyakugire sareru no ga ochi ka na.

Damedame, sonna koto da kara, Nihon-jin no mana ga waruku
naru ippo na no yo.

Koko wa, yuki o dasanakucha.

(seki barai) Koko wa, yusen-seki desu kara, keitai no dengen wa
kitte kudasai ne.

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

WAKAI OTOKO:

ON'NA NO HITO:

WAKAI OTOKO:

ON'NA NO HITO:

ENGLISH

TRAIN
ANNOUNCEMEN
T:

WOMAN (TO
HERSELF):

E, chanto kitte masu yo. Hora!!

Datte, sakki kara, kibodo oshite ta mitai da kedo?

Ore wa, tada, ryote uchi no renshi o shite ta dake desu yo.

A, sO0 na no. Gomennasai ne.

Sore ni shite mo, kon'na chiisai keitai de, ryote uchi nante dekiru n
da. Ima no wakai hito tte, sugoi wa né.

A, demo, O-toshiyori ga kitara, chanto seki o yuzurinasai yo.

Please turn off your mobile phones when you are near the priority
seats. In other areas, please set your phone to vibrate, and please
refrain from talking on the phone.

Ugh, this guy is sitting in the priority seats as if it's nothing, although
he's young, and on top of that, he's sending text messages on his
phone;the nerve! I'm going to give him a piece of my mind. But...he
looks like a bad lot, and he might flip out on me... But it's behavior
like that that brings Japanese manners down. | have to be brave.

(Clears her throat) These are the priority seats, so please turn off your phone.

YOUNG MAN:

WOMAN:

YOUNG MAN:

Hm? Oh, it's off. Look!

But it looked like you were typing something this whole time.

| was just practicing two-hand typing.

CONT'D OVER



7. WOMAN:

Oh, I'm sorry. But to be able to use both hands on this tiny phone,
young people these days are amazing. If an elderly person gets on,
though, give up your seat, okay?

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
BrkrE PSEAETE yusenseki priority seating
ED P D yuzuru to hand over
imposingly,
BAaE EDEDE dodo to openlydignifiedly
neighbourhood,
Nl SE A fukin near-
two-handed, to hit
mFT5 D&ST S5 ryote uchi it 5t e =
to get more and
~1Ed—7 ~1E3d LWoI(ES ~naru ippd more ~
&5 »HBE ochi to resultin, to lead to
to get angry despite
BHDO& HDOE metsuki eye, look
to refrain from-, to
E=2D [NV &) hikaeru stay back from-; V2
VI—E—F VI—E—F mana modo manner mode
= p>SE yuKki courage

SAMPLE SENTENCES



FAIBIRE (SIS STLON,

Watashi wa yidsenseki ni wa suwaranai.

| don't sit in the priority seats.

B, B4 EBRALTE

Kare wa, dodo to chikoku shite kita.

He came late as if he didn't care about it at all.

EFZREDMATRSTADANRTLL
o/,

Bikini kanshé no fukin de takusan no hito ga
nakunatta.

A lot of people died near Bikini Atoll.

K(F. BEEA-IEWFITET B,

Kare wa keitai méru o ryote uchi suru.

He is typing text messages on a cellphone with
two hands.

MEOELLE BT,

Ame wa hidoku naru ippd da.

The rain is getting heavier and heavier.

S14IvbkULTE. IICEEICEDTL
FOOMESEI,

Daietto shite mo, sugu ni moto ni modotte shimau
no ga ochi da.

Even if you diet to lose weight, you soon end up
regaining it back.

EEOEEEZIELES. EFXL I,

Ten'in no taido o chui shita ra, gyakugire sareta.

When | complained to the clerk about his attitude,
he got angry despite being at fault.

BOBEDE(EHL,

Kare no metsuki wa kowai

His eyes are scary.

FZ. BROZOH. INTEZEZITUL D,

Watashi wa, kenké no tame, tabako o hikaete iru.

I'm refraining from smoking for my health.

BHREEEVI—E—RICLTLIET L,

Keitai denwa o mana modo ni shite kudasai.

Please set your mobile phone to manner mode.

GRAMMAR

(i) ~nogaochida (~OMTESER)

This expression is used in a sentence structure like "[dictionary form of a verb] + no ga ochi
da," and it means "it results in something happening" or "something ends up happening."
Ochi 3&85) is a noun which means "result" or "end." No (M) is the nominalizer of no, by
which the preceding verb can be nominalized. This expression literally means that
"something happening is the result," and it has come to mean "something ends up
happening". This expression is used in a context that expresses the idea that if something
happens, something else will end up happening also.

As intoday's example, a hypothetical idea can be implied from the context even if it is not



stated.

Today's Example:

(—SE 25, ) BUININEIDOHINEEHL,
Q&S )T PLLININBIOREEHL,

(If I give him a piece of my mind,) He might flip out on me.

Formation:
[dictionary form of a verb] + no ga ochi da (DHSEB )

Examples:

"AUSDISEFE LUIZK, , HARBICESDMNEEEEZ. |
TOTUSDIESAESELREK, 5 TEAICKDICEBIDREERLE, |

"I did exercises after a long time." "It will just give you sore muscles."

ZFAEBERMZEEDRES, EEINBIONEELL,
TARHEECEDETH OIS, EEEINBIOHRRBEE.
If you are with a guy like that, you'll wind up getting cheated on.

HEAHWIYWVEETE. BIDOMNES/C,
F<L<ALBVL»DESTTE. LCTDOMPBIL,
If | wear a white shirt, I'll end up getting it dirty.

(i) ~suru ippo da (~ 9 3—H )

This expression is used in a sentence structure like "[dictionary form of a verb] + ippo da,"
and it means "something becomes ~erand ~er" or "someone keep doing something or

always do something." Ippd (—73) is a noun that means "one direction," so this expression

is used to describe a state that keeps progressing in a single direction or a state in which
someone does something repeatedly.

In Today's Example below, this expression is used to mean "Japanese manners are getting
worse and worse."

Today's Example:
HRADVF—MREBLLEDZ—HEDK,
(CIEACADYFT—HNDBILLEBINDIEDHEDK,

It's behavior like that that brings Japanese manners down.

Formation:

[dictionary form of a verb] +ippd da (—AT)



dictionary form of a verb [dictionary form of a verb] Translation
+ipp0 da

B —HIE (~d Lo
J3 "to decrease" S f2) keep decreasing

|23 —HhA 232D
XD "toincrease”" WoI(ES D) keep increasing

B —7B 270z0T

L) "to ask” LWoIES D) always ask someone

Examples:

MIE, 0ELEB—AL,
HOHE. OELHEBL(FSIE,

The rain is getting heavier and heavier.

FrEDE, KMNDEIERZXZ—AL.
ELEEDE. IO &LKIEHFEBZBLD(FESLE,

Afteryou getting older, your strength weakens more and more.

Ty A—DARIEEEE—AE.
FYN—DICAZTEENTBIVESE,

Socceris getting more and more popular.

#(E. LWOEBRZICHD—A,
(Z<IE. LWDEHIDU LICHPFBULDIEXDLE,

| always apologize to her.
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27V

ESURALE?EZLVE, EFIEADTO T,

SE. 8. RARE—IJLAVVICRETINBAR,

Zo 9. TCUWWE B, BE. AHHELT. 8RAGVL. &

Ni

pd
el

NN'

&

\)l

F. LRE. BUEVIRENEK, SR ENFIKIES,

SHRIC?

2T, BoTKNESHBERDITBIND/EL »EL\H,
DoDVDYDY, BoTLEETW, DV I DY IR !

Az, EDSVAHA, BICDLHK,
RIARC—=IVAV VIS ZH5 2T, FAKICEICNMTIBE L,

LB, BEEB(TL, . FHIERXMEZ-ILAVVICENSE
ANES, T THD K,

Z5TNE BOEBELHNEBL vELh,. (FEE

HEINDZNE, NUIT>TPS !

222

ESURAR?HFS LWL, (FIESTRIEANDE DT,

CONT'D OVER



€D CAE. BN, RAFE—ILAVYVICO&LDLELDITNBATL,

SR(E5: NZRRZo 9. ICUVEHB, HNE. ESFT LT, FIEMTzh
WKe HHHTES,

TOTz: F. OxEF5E. BUEUVHRARINEL, T X, (FHERELLES,
SzlE5: (FTEMEL?
E0DE: 2T, 2 T<NZSEZT L ZHDIFBDIDEL LU »ILULD,

DIDIDUDY, NoTLIET W, DV I DY IR !

S Z(3I5: SRR, ZOUVOVHZ, (FIEXICDLTE,
RIARC=IVAVYVEEDTZNS5 2T EAKICIFIKICHTBL
Ko

tOIe: HULHL HFED(FL, F. BEREAIREC-ILIV VLTINS

EAES, T2 THB K,
Z5TNE. SNDOELEELDES L »E0D, (F(F(F.

BERDZDEFE ANULH DTS !

Jl
NI
ot
Ul

ROMANIZATION

MORITA: Fufufun

UEHARA: Do shita n da? Mezurashii na. Hana-uta nanka utatte.

MORITA: Kondo, ore, besuto sérusuman ni hyosho sareru n da.

UEHARA: He. su, sugoi na. Ore mo, doki to shite, hana ga takai yo. Omedeto.

CONT'D OVER



10.

MORITA:

UEHARA:

MORITA:

UEHARA:

MORITA:

UEHARA:

ENGLISH

MORITA:

UEHARA:

MORITA:

UEHARA:

MORITA:

UEHARA:

Ma, Uehara mo, seizei ganbare yo. Omae, hana ga kiku daro.

Hana ga kiku?

Datte, katte kuresd na kyaku o mitsukeru no tokui ja nai ka.
Kunkunkunkun. Katte kudasai. Wan! Wan! Hahaha!

Nan da, sono ii kata. Hana ni tsuku na.
Besuto sérusuman ni natta kara tte, sonna ni hana ni kakeruna yo.

Oioi, ochitsuke yo. Ma, omae mo besuto sérusuman ni nareru mon
nara, natte miro yo.
So sureba, ore no hana o akaseru ja nai ka. Hahaha.

Omae no sono hana, heshiotte yaru!

Hmm, hmm, hmmm...

What's with you? I never hear you humming!

I'm getting the award for best salesman.

Wha... Wow. Th... That’s great. As someone who entered the
company at the same time, that makes me proud. Congratulations.

Well, you should try your hardest too Uehara — you’ve got a great
sense of smell.

Great sense of smell?

CONT'D OVER



7. MORITA: Yeah, you're really good at sniffing out customers who’re ready to

buy. Sniff, sniff, buy, buy! Woof, woof, woof! Hahaha!

s. UEHARA: Well you don’t have to say it that way! That really ticks me off... Just
because you're “best salesman,” you don’t have to get all cocky.

9. MORITA: Hey come on, don’t get steamed. If you think you can be best
salesman then go ahead and try. That would be the perfect way to
outwit me. Hahaha!

10. UEHARA: You watch, I'll knock you down a peg! (lit- I'm gonna snap your nose
off!)

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English
2] (FHEST hanauta humming
to take someone
SeHHT (FLEHNT hana o akasu down
to be proud, to blow
%(CDWT% (JU(ZD\(Té hana ni kakeru one's (Own) horn
to have a good nose
BAFI< [dramiE< hana ga kiku for, to notice
something quickly
B(cD< (FKICDL hana ni tsuku to get sick of
at most, as hard as
FLEL guEn seizei one can
people who entered
I po= Sl an organization at
the same time
==hat=1A (STELTZH0N hana ga takai to be proud of
to honor someone,




NARE=ILAVYY Rz e—zYY

the top salesman
(salesman who sells
the most)

besuto sérusuman

Ex~ALUIr3 FEEALDD

to knock someone
down a peg, to beat
down to size

hana o heshioru

SAMPLE SENTENCES

RMRETERVERSEIEE LTUL\S,
Haha ga hanauta o utai nagara ryori o shiteiru.

My mother is humming while she cooks.

BICB> T, BOEZERENL THB,

Ore ni katte, ore no hana o akashite miro.

Try to win against me and take me down.

HKZ(E. BODELIZEICNTITUS,

Kanjo wa, jibun no utsukushisa o hana ni kakete
iru.

She is proud of her beauty.

FalE. SUVLVL XS VICIFERRL,

Watashi wa, oishii resutoran ni wa hana ga kiku.

| have a good nose for good restaurants. (I'm
good at finding good restaurants.)

HKOHBEIBEIFIEICD<,

Kare no jiman banashi wa hana ni tsuku.

| got sick of his bragging.

BIh9 hhHhhsguTE, guEunEn
L3,

Seiko suru ka wakaranai kedo, seizei doryoku
shiro yo.

Make your best effort, even if you don't succeed.

®E. EDRHAR,

Kare wa, boku no doki da.

He and | entered the company at the same time.

hiE. EBEDEFEHRH >T. BHREL,

Watashi wa, isha no musuko o motte, hana ga
takai.

| am proud of my son who is a doctor.

Fhld, BETRAZBIIC. REIN,

Watashi wa, byénin o tasukete, hyéshé sareta.

| was commended for helping a sick person.

®F. RIAE—ILXVVICEENTZ,

Kare wa besuto sérusuman ni erabareta.

He was selected as the top salesman.

BEBRIDH VW DDEEALIADRZL,

Jishin kajé aitsu no hana o heshioritai.

He is too self-confident. | want to knock him down a peg.

GRAMMAR



Today's lesson focuses on expressions that use hana (&), which means “nose.”

== Yar=1A

This expression is a set phrase meaning "to be proud." Usually, itis used when you feel
proud of someone who is a member of your group, such as a family member or friend. A
similar expression is hana takadaka (£7& 4 ). For today's example, you can also say "ore mo
doki to shite, hana takadaka da yo" (f8€. REHHE LT, 84 L).

Today's Example:

BE. AHELT. 8RgudL,

FNE. ES5FTELT. FEREHhUVK,

As someone who entered the company at the same time, that makes me proud.

Other Examples:

fBld. ENREAT. BR80 K,
HNF. DFEMULAT. [FEREMOVK,
I'm proud of my beautiful wife.

BFIAN—AKRZICERLT. BARARLTIN,
TICTARVNED STZVMRICCDOIMNK LT, @EMRTZANTT R,
You must be proud of your son's passing the entrance exam for one of the top universities.

= YAl (11

This expression is a set phrase meaning "to have a good nose" or "to find out something
advantageous quickly." Kiku (] <) is a verb meaning "to function adequately." So, "hana ga
kiku" literally means "the nose functions adequately" and has come to indicate one's ability to
keenly sense something advantageous to oneself.

Today's Example:

HHI. ENFIKIES,

HFEX. [FEMRELES,

You’ve got a great sense of smell.

Other Examples:

W&, FEIFECEENFI,
MNUE. EDFEEUICIFIFEMREL,
He’s good at finding profitable offers.

WEDR—1TLYRIEVWDERHFERL, REIIENF L,
DDLU EDR—1TLYRIEVDEMESELL, hOU & I(FIFEMRE L,
She always has rich boyfriends. She has a good nose.



E(2D<

This expression is a set phrase meaning "to get sick of something." In this case, tsuku (D<)
is a verb meaning "something is strongly sensed by a particular sense organ." So, hana ni
tsuku" literally means "something is strongly sensed by a nose." This expression is used
when you get sick of something happening repeatedly or when you feel that what someone
said sounds sarcastic. Today's example is the latter case.

Tsuku (D<) can be also used with other sense organs, as in me ni tsuku (H(C D<), which
means "to attract someone's attention" or mimi ni tsuku (B.(C D <), which means "to stick to
one's mind."

Today's Example:

e, ZNEVHE. BICDLE,

SAR. ZDLVHTZ, (FIKICDL L,

Well you don’t have to say it that way! That really ticks me off...

Other Examples:

HEZDFISIREENRICD <,
DOLLDCOIFALRVEMNIKICDL,
Her arrogant attitude is sickening.

BRIV DEFHOBEEEND T, BICD<,
MUEEVWDECEEDLCFAR>MD T, [FEICDL,
| get sick of him bragging about his kids.

BT3B

This expression is a set phrase meaning "to be proud of oneself" or "to blow one's horn." It
has a similar meaning to hana ga takai in that both of them mean "to be proud." But, hana ni
kakeru has a negative connotation. So, itis used when you don't like to see someone being
so proud of him or herself.

Today's Example:
RIARE=IVRVVICHE NS DT, ZEAKICEICNTBDE K,
RIARE=ILAVYVICE DTS DT, EAKICIFRICINMTI B LK,
Just because you’re “best salesman,” you don’t have to get all cocky.

Other Examples:

®IE. —REEICHHTLVDEEEICNTITU S,
MUE. WEDR SETE&LDCDEHTUVDCEEFEICNITULSD,
He is proud of working for one of the leading companies.

B, RKEPAARIEEVSCEERCMNITULS,



DDLU &(F. BEFPRLP»ELSITEVNDEZFEICNMITUNS,
She takes pride in her father’s being president of a company.

SExHNg

This expression is a set phrase meaning "to take someone down." It is generally used to
explain that you surprised someone who was superior to you in capability by beating them.

Today's Example:

ZO5TNIE. BOREHNEDA L »ELNH,
ZO5TNE. FNDEEESHNEDA U wEULH,
That would be the perfect way to outwit me.

Other Examples:

BRM1EBE=EEOT. STNILOEESHNULIZL,
PN 1EAZEEDT. S5VEBDEFEELMN LU,
| want to get the 1st prize and take my rival down.

25U

This expression is a set phrase meaning "to knock someone down a peg." It is used when you
want to beat someone who is arrogant or too self confident. Heshioru is a variation of oru (“to
break by folding"), and it means "to break off something with a strong strength." Hana o
heshioru literally means "to break off someone's nose." In this case, hana is used as a symbol
for someone's pride.

Today's Example:

HHINZEDE, NUIF>TP3S !
HFFERDZEDIFE. AULH DTSB!
You watch, I'll knock you down a peg!

Other Examples:

RIEDEEFHEIZ (ENCLTUB, WEODEEAUIRSEITNEESEU,
TVEFANEVNERFETLDOLERNILTUD, MNMSDEHEEALSSHEIFTNEE S
0o

Recently, many students have tried to make fools of the teachers. So, we have to knock them
down a peg.
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10.

11.

KAN]I
Izl L:
B

Izl L:

HL:

fzlFL:

HIE:

zlFL:

HIL:

KANA

zlFL:

E—r=—rFDOBEEE. FEISIS5LVE !

2 ?SEOAFREOEFXFZH>TEMEIT DI >TCLSCE?

Z2550L0L7L,

BERARIE, BEEEF O TSBONKEUTIRE L,

HRICIEZDVSEENGDERSD, ENHSEHTEELEL
AU PIEN?

BN, ZD20SBFEOEDHEEH DL,

CORIOBEREOHRIG. TICEHERTIC, TBRO> TS ERE
TELEU»EL,

ZNH AREUVTOEESHBIEEIZER SN,

BHEREODHE(ILZ., TEHEEFH > CTEEHEOIBICHIZZDOMN. FAD
EEOHWRDARL] >TE>TL\leh K,

TE. = —h~=—+0FE. EREAREEN. BER. COARFEEHKC
D> TULeh S s, BIEZH > TEHOHDDMEHIEL,

Tb. EOLITE... TE. TEREEWS] > THAEDHL 513,

E—hkrE=E—kDTVESLPE LS. LICATESLLE !
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0. HIL: X?2CADNVDSLESUNDEZTICAZEDTUICATSEDOTULD

cEe?

3. lzlFL: Z550L0LK,

4. B SVEDLPELDE. BECAZEDTCACDZLESKZIZT
BREL,

5. L5 &DCEZEDIVSESEICARE B ESFESD, ENHSPOH

TEFZELIEVWA UL LN

6. IzlFL: UM, Z220VSBSECADEDHIZEH DL,

7. BHIL: COEZRDBENSEUDDL» B &S(E. ICUICARTIC,
MAE>THOVL R ERTES LU »1E0,

8. TN, L 5L SELTOEZICABBIEVETRESET SN,

9. HEINSEUHDL»ELDE. TEREICAZEEDTUITADL &
DICHEBIDM. DIZLOEBEICANDEDHZIZ] > TULDTLIE
DKo

10. TelFL: TE Z—F=Z—FDOEHBL. TVEDSLPBELSUULANR B4
<ED. COSLKSUIEHMDMDOTUVENSHE B, BEICAZL
DTOHBIDMNY UIEL,

1. I IH. EORITE.... TE. [EBEICAZES] DTHEALDONL

513

ROMANIZATION
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10.

11.

TAKESHI:

MINA:

TAKESHI:

MINA:

TAKESHI:

MINA:

TAKESHI:

MINA:

ENGLISH

TAKESHI:

MINA:

Mitomito no Saitd shacho, jinin suru rashii zo!

E? Konkai no fushgji no sekinin o totte jinin suru tte iu koto?

SO rashii na.

Saitd shacho wa, sekinin o motte kongo no taisaku o tateru beki yo.

Shachd ni wa so iu sekinin ga aru to omou wa. Sore kara yamete
mo osokunai n ja nai?

Tashika ni, s0 iu sekinin no torikata mo aru na.

Kono mae no Amakara Seika no shacho wa, sugu ni jinin sezu ni,
ganbatte kaisha o tatenaoshita ja nai.

Sore ga, shacho to shite no sekinin aru taido da to omou wa.

Amakara Seika no shacho wa, (sekinin o motte jiken no shori ni
ataru no ga, watashi no sekinin no torikata da) tte itte ita wa yo.

Demo, Mitomito no baai, Saitdo shacho jishin ga, chokusetsu, kono
fushoji ni kakawatte ita kara na. Sekinin o totte yameru no ga suji da
na.

Ma, s0 da kedo.... demo, (sekinin o toru) tte nan na no kashira ne.

| heard that President Saito of "Meet Meat" is resigning!

What? Do you think the resignation is meant as a way to take
responsibility for that recent scandal?

CONT'D OVER



3. TAKESHI:

4. MINA:

5. TAKESHI:

7. MINA:

10. TAKESHI:

11. MINA:

VOCABULARY

It sounds like it...

| think Mr. Saito should take responsibility by working to implement
measures for the future.

A company president has that responsibility, too. He could always
resign after that, and it wouldn’t be too late would it?

Yeah, that's certainly one way of taking responsibility.

The president of Amakara Confectioneries didn’t just quit when they
ran into trouble a little while ago — he worked hard to rebuild the
company didn’t he?

| think that is what truly responsible behavior for a company
president should look like.

The president of Amakara said, “I will do everything in my power to
ensure this incident gets resolved. This is my way of taking
responsibility for what happened.”

But, in the case of "Meet Meat," Mr. Saito was directly involved in the
scandal. Resigning is probably the best way of taking responsibility.

Yeah, maybe... What does “taking responsibility” really mean
anyway?

Kanji

Kana Romaji English

HHEI S

CICATD jinin suru to resign

RS

SU&LSOU fushoiji misconduct, scandal

BRE

1ciAys) seika confectionery




to reconstruct, to

#ZCEY ETIEHEHT tatenaosu rebuild
RIBT B L&hT D shori suru to deal with
reasonable idea,
i ERY sujl reason, logic

SAMPLE SENTENCES

BEMENEHEL T,

Shushé ga jinin shita.

The Prime Minister resigned.

mEADAFFRN TS,
LESODABVLPDIZILLSCHDIITUIS,

Scandals continue to occur at food companies.

RO b7—(3. BAORESHMEST
BB,
Howaitodé wa, Nihon no seika gaisha ga tsukutta
kinenbi da.

White Day is an unofficial holiday introduced by
Japanese confectionary companies.

SAEBTEILOHCIE. SHEOBAN
NETE,

Kaisha o tatenaosu tame ni wa, zen-shain no
kyoryoku ga hitsuyo da.

All of the employees need to work together to
rebuild the company.

FAlC(E. B LT NEESE VBB
<SAHD,

Watashi ni wa, shori shinakereba naranai mondai
ga takusan aru.

| have many issues to deal with.

FIFRAICENEH S DB,

Mazu saisho ni kimi ga ayamaru no ga suji da.

It would be reasonable for you to apologize first.

GRAMMAR

Today's lesson focuses on the usage of the word of sekinin (&1E), "responsibility." Sekinin

(B{E) hastwo meanings, just like the English word "responsibility" does. One is "a duty

to deal with or take care of somebody or something," and the otheris "blame for
something bad that has happened.”

(i) When sekinin (B{E) is used with the first meaning, the common expressions are "sekinin
o motsu" (BfEZEFD) or "sekinin ga aru" EIEMH D). In the case of "sekinin o motsu" (&

{FZ #FD), the sentence structure is "sekinin o motte ---suru," which means "take the
responsibility for doing something" or "do something in a responsible manner." And as for



"sekinin ga aru" (B{EMSH D), the sentence structure is "-- suru sekinin ga aru," which
means "to have responsibility for doing something."

Today's Examples:

HERARE. BEEF O TSEOWREILTEINEL,
TVNESLPELDE. BEICAZEDT CACDZVSKZRTEIREL,

| think Mr. Saito should take responsibility by working to implement measures for the
future.

HARICEZSVSEEAHDEESD,
Ly 5 &SCEESVSIREICARHDEHESD,

A company president has that responsibility.
Formation:

* sekinin o motte (B{F%Z £ D T) +verb: take responsibility for doing something

SEEF->T BhEITD to take responsibility for delivering
something
BEFZEO>TECS to take responsibility for nurturing

* ~ suru sekinin ga aru E{EMN & B): have responsibility for doing something

B223% EEARHD have responsibility for answering
HzxD BEELRDD have responsibility for teaching
Examples:

BEER>T. ROWEE LT,
BECAZEE DT, LBHDEDE LTI,

You should take responsibility for caring for your dog.

EREREER > T, REERICEDTT,
FELMEEICAZEDT, MOU LZVRICHEDET,

| take responsibility for taking her home.

HI. FHEBTIEERDD.
PPF. CEEEZZFLTDESZTICARDS.
Parents have the responsibility to take care of their kids.



(ii) When sekinin (B1E) is used with the second meaning, which is "blame for something

bad that has happened," the common expressions are "-- no sekinin o toru" (EfEZ D),
which means "accept responsibility for something bad."

Today's Examples:

SENAFEENEEERN > TEYEIT S >TLSCE?
CADVDSULELDOUDETICAZEDTUICATD>D>TLIDCE?

Do you think the resignation is meant as a way to take responsibility for that recent
scandal?

BEER > CEHOE(CHTEBDM, AOBEEDED A
BECAZEODTLITADL &DICHEBIDM, DELDBEICADEDDERE,

| will do everything in my power to ensure this incident gets resolved. This is my way of
taking responsibility for what happened.

Formation:

* (~no) sekinin o toru (~NEEZED) :
toaccept blame for something bad that has happened

FH EFEERND to accept responsibility for the incident
=X EFEEED to accept responsibility for the mistake
Examples:

fiZEEstt(d. SEIOEBNOEFERNBIANETE,
COOMNUL»IE. CADVDILKNDOEZICATEDIRER,

Airline companies should accept responsibility for this delay.

HOLIASVIE. BRFEFHOEREENR ST, FAKLTE,
HOLRAESVE, UL<EpSECUITANEEICAZE DT, NVTALTE,

That restaurant accepted responsibility for the food-poisoning case and closed its
business.

BEOED B, ACKDTED.
BECADEDMNZIEZ, DEICKDTEMND,
How to take responsibility depends on the person.
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KAN]JI

1. =B FDFEvA. RRVOLTULSEODTEDTULRELR? HELAD
TEAEAN?

0. EHF: 227 2~h Rld BEL. HSEVAL B,

3. 1TEE2REDDALHS,

4. =BB: (—EBES2kEDN...o TTHRRBES P A

5. EVSCLld. . BICEARERH S >TCEN?)

6. ZNoT. ES505CE?

7. EOF X, NPTV TE, - o

g. =EB: 254,

9. EOHF: E([dh, BREDESE, RECWWANTF Y TICHEMNITZARIT

E.REEEFSNE» DT, BHULZS(CHE2RCENRH DD,

10. IWBRfEMS, YARABEFEEDSUHLUTU £,

11 ZDO5. RHIERHFZOTLEIS L. BRYPEEBAREOTLE
DT, AHEICADZToTLeEZE (. RBAR. A, EChshREN

DKo
12. =BB: ZNT?
3. FOF: ®(F. BEODIFTHOFESINT, HLTLDZD,
14, RKELT. HOEHVWFIEo>eD~,
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

=EB:

IOF:

=EB:

IOF:

KANA

B35

IO

T35

IH:

I3 5:

TE. [INDV eSS, REF. BIEFNOBERTETULZD,

R 7?7 ZDRE?

€5, ECCBLEM DT,

(IE~ATE, BNEDOTT, LIEREE(FTU LV, )

FNOT. REBZOIZAL»IELD?

R~~, O&L. =R A !

FINDCEPA. DNEFELLTULBODTULDTULZER? T
OE>XTEAFDE?

Z2?75~A. LDl FER. ULSHEVATE o

WEEHOREDDUVEEH S,

(WEEHIIZEDN...o TITRIZLES v A,

EWSCER TR, PNICEHNDSEURHD>TCEN?) &
No>T. ES50L5C&7?

okl DSDPEVTL. - o

5K\ 5K,
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

IO

T35

IO

B 5:

IO

B 5:

IO

CDER. C5C5BLDESE, EERBEPLEINNTFUIICT
MITZATEITE, EERBEEFINE» DT, €25FALEDSICIE
D2l ERBBD,

PEHLLIENS, ESTATADEDSLCHEVTU o

ZDO55. DHEDEDHEODTULESL. EREDERAREDT
LEoT. FALSCCETOHE>TULEE(C. £DHA. I
m. EChshasbhnedk,

Znc?

MIE. TCADIIEDLDTZOUNT, HBBLTULDTZD,

HFHELT. HoehTIE>ehH~,

TE. EMDLeS. DIZLEIT. FER>FNOESSTRTLIE
Do

R?2ZDOhNIE?

€2, ECCBLVED DT,

(FE~ATEe DINEDTT. FEBLEHRLEITUREVD, )

FNDOT. UDIEEBERL>IZAL »IELD?

2~~~ V&L, THB5<A !

ROMANIZATION

CONT'D OVER



SABURO:

MARIKO:

SABURO:

MARIKO:

SABURO:

MARIKO:

10.

11

12.

- SABURO:

MARIKO:

13.

14.

Mariko-chan, kataomoi shite iru tte itte ita yo ne? Suki na hito tte
donna hito?

E? Un, jitsu wa, namae, shiranai n da.

Ikkai atta kiri no hito da kara.

(Ichi-do atta kiri ka.... Sasuga fushigi-chan.

To iu koto wa, mada, ore ni mo kandsei ga aru tte koto ka?) Sore tte,
do iu koto?

Zettai, warawanaide yo...

Chikau yo.

Jitsu wa ne, kokosei no toki, tomodachi to yama e haikingu ni
dekaketa n da kedo, tomodachi to hagurechatte, sonan shiso ni
natta koto ga aru no.

Yamaoku da kara, tdzen denwa mo tsujinai desho.

Sono uchi, nomimono wa nomi kitte shimau shi, tabemono mo
tabekitte shimatte, hontd ni komari Kitte ita toki ni, totsuzen, kare ga,
doko kara ka arawareta no yo.

Sore de?

Kare wa, mugon no mama watashi no te o hiite, aruite itta no.
Okikute, attakai te datta wa.

Demo, ki ga tsuita ra, watashi dake, machi hazure no doro de nete

ita no.

CONT'D OVER



15.

16.

17.

18.

19.

SABURO:

MARIKO:

SABURO:

MARIKO:

ENGLISH

SABURO :

MARIKO :

SABURO:

MARIKO :

SABURO:

MARIKO :

E? sono kare wa?

Mo, doko ni mo inakatta.

(Nan da. Tsukare kitte te, maboroshi o mita dake janai ka.)

Sore tte, jitsu wa tanuki datta n janai no?

E, hidoi, Saburd-kun!

Hey Mariko-chan, you said you had a case of unrequited love right?
Who's the lucky guy?

Huh? Well... The truth is... | don’t know his name.

We actually only met once.

(Only metonce... She really is an odd one.

But, could this mean that there’s still a chance for me?)

Well, what do you mean by that?

Just, promise you won’t laugh...

Oh, | swear it.

Well as a matter of fact, it all happened when | was in high school. |
went hiking in the mountains once with some friends but we got
separated and | got almost completely lost.

CONT'D OVER



10. | was high up in the mountains, so of course my phone didn’t work
either.

11, It wasn’t long before | drank all the liquids | had with me and had
eaten all my food, and then | was really in trouble. But that's when
he appeared suddenly out of nowhere.

12. SABURO: So, what happened?

13. MARIKO: Without a word, he took my hand and we began walking.

14, He had such big, warm hands...

15. But the next thing | knew, | was lying alone on a road at the edge of

town.

16. SABURO:: What? What happened to the guy?

17. MARIKO: He was nowhere to be found.

13. SABURO:: (Oh, she just had a hallucination from the exhaustion.)

10. Hey, do you think that guy was actually a magical raccoon dog?

>0. MARIKO : What?! Oh Saburo, you are so terrible!

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English

unrequited love, one-

R heHEL kataomoi Faled fovia

AEZEvA SUEEPA fushigi-chan a mysterious person




F<Nns

to get separated, to

F<ND hagureru stray away
to be lost, to go
BH#HITD FO5EATD sonan suru missing
(TADR) DU to get through on the
(BEN) BLD z (denwa ga) tsjiru phone
the outskirts of town,
HI (I N E5ETN machi hazure the edge of town
phantom, illusion;
%7 FEBL maboroshi vision, dream
b= JcoAE tanuki raccoon dog

SAMPLE SENTENCES

F RCFBUWZLTULET,

Watashi wa, kare ni kataomoi o shite imasu.

| have a secret crush on him.

HZE, AZZEXTLBIHNDNSEN,
BES AT

Kanojo wa, nani o kangaete iru ka wakaranai.
Fushigi-chan da.

It's hard to understand what she is thinking. She
is a mysterious girl.

R, BEMCTREL (ESNT,

Kare wa, yuenchi de tomodachi to hagureta.

He got separated from his friends at an
amusement park.

®5E. W@ SdEPRTERHLI,

Kare-ra wa, yama o oriru tochd de sénan

They got lost as they climbed down the mountain.

FER T, BEMNEUCEL,

Chikatetsu de wa, denwa ga tsdjinai.

You can't get though on the phone on the
subway.

®(F. EIETNICEATULS,

Kare wa, machi hazure ni sunde iru.

He lives on the outskirts of town.

E, TLE>BOLIZEHZ,

Watashi wa, nakunatta haha no maboroshi o
mita.

| saw a vision of my mother who passed away.

I fblFdesSHNTUNS,

Tanuki wa, bakeru to iwarete iru.

They say that raccoon dogs can change
themselves into something else.

GRAMMAR



(i) verb + kiru (& B)

Kiruis a verb meaning "to cut" in general. But when it is used as an auxiliary verb along
with a verb indicating a volitional action, it indicates "to finish doing something

completely." As used in Today's examples below, tabe kiru (BEXZE3) means "to eat
up" and nomi kiru (BX &+Z3) means "todrink up". As a similar expression, there is "verb
+oeru(#&x B)." The difference in nuance between "--kiru" and "-- oeru" is that when you

use "--kiru," you can emphasize that you do something until the end and no more is left.
On the other hand, "-- oeru" just expresses "to finish doing something." For example, nomi

kiru (BR&H+Z D) can emphasize that you've completely finished a drink and no more is left.

It can be also used with a verb that does not indicate a volitional action, such as tsukareru
(BN D) "get tired" or komaru (RB) "get introuble." In that case, it indicates that
someone or something gets completely into the state expressed by the preceding verb.
So, komari kiru (BD &) means "to get in a lot of trouble" and tsukare kiru (BNE D)
means "to get completely tired out" or "to be exhausted."

Today's Examples:

ZDO55. BB ERBEO>TCLESL, BRYEBRBAREOTULE DT, ABICHDE
>CcuzedElc - - -

ZDI5. DHEDEDHEOTLESL, EREDERAREOTULE DT, (FALED
CCEFDEFo>TLZEEIT: - -

It wasn’t long before | drank all the liquids | had with me and had eaten all my food, and
then | was really in trouble. ..

(RZ(F) BNETO>TT. LERFEIEIFU»EULH,

(DL &£ DIMNED>TT, FEBALEHEREIFTU»IEVLH,
Oh, she just had a hallucination from the exhaustion.

Formation:
* Verb, masu-stem + kiru(&Z d)

BR3 (JcRB. BXR(FE9) BR &3

to eat) toeat up

ZD (KD, to ;i (F9) A =TD

read) toread -- through
ENnd (Ohvh to get exhausted,

D . toget tired) ENn (F9) BENn =3 to get quite tired




B3(<dD togo EHEFET) B &F3 to go completely
bad) bad

Examples:

WF. KBOOAL—> 7 I3 MEIBETBREHIE,
ML, FEFEDDAL—S1TXTAEVEVNEUNATIERE DL,

He ate up three servings of large orders of curry rice in one hour.

FE(E. HD1,000RDBEBERZ EDE oz,

F<IE. HOBALADHWIZAEDIEDE DI,
| finished climbing 1,000 of those stairs.

HDBRE KT ETDDISIEL L,
HDHMNE L DEHLETETBDELFHLL,

It is tough to swim across that channel (completely).

(ii) "verb + kiri"

In today's dialog, we also have the phrase "verb + kiri"* which is atta kiri (Z212& D). This
kiri comes from the noun form of kiru(t73).

When it is used with the informal past form of a verb, asin atta kiri (Z27/2& D), it

indicates that since that action took place, nothing has happened (that action has not
occurred again).

Kiri often follows a noun consisting of number and counter and means "only," as in futari
ki (A& D), "only two people.”

Today's Example:
1B REEODODAREDNS,
WBEH>TZEDDUEREHS,

| haven't seen him since the first time we met.

Formation:

«Verb, informal past + kiri (& D)

=D =ofk =OED since someone met
someone
E> BEofc BEocED since someone

bought something




Examples:

BFMN. AIECICT27EED . B> TIEL),
IO, FEICHZFCICLDEETD. R DT,
My son hasn't come home since he went out.

REelF, —BEFECTELEETD . EHRL TULKL),
MeEld, WEBEETADTIELLEED, #EHL TULKLO),
| haven't contacted him since | first talked with him on the phone.

CORLRE BHER—EBELETD, HEFEEFETLEL,

CHENTF. BHOU LRVWBEESTRED . ENESIT TULIEL),
Nobody has worn this dress since she did.
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DIALOGUE - JAPANESE

KANJI

ol

e

x:
dod030, He~. ABEDIXSZTE—IL
ICPRB ! !

£

x:

AT, AW EEIE?
£
x:

£

iz, SEDOT«1 bOFHENYI. £2T
HEBRBDEL~~, Eo T~

x:
T7~~ (HLY) « BATEHE—ILHEHL-T
37_-:;7‘71:(/\7‘:“0 o o o ﬁ\'\'ﬁ"\’o

e

Hon. WWnloTls,
NG FTFE F—2VERBRTCE-ILTHE ST,
ESLIEATL? WRICH—EIDR VWA 5,

Ho. ABEZFOBVWICI@FEHDHRWVWT ! LWob B
—l:Zb\L\TbJ:o

A~EDIDBH?2FEo. ES5VSTLICLTHEL
Ko

To. REDHES T~

Fo'rFxad~, 2D, E=ILDDEH
3. REICRD L~

A2l fTHhho27=D? !

EoT BHIY—EXRKLTKNBEEIR &7
RAIDEACED BB Lo BV,

iENnsx». L& SHHRWVD,

Sk BRARE., FZOWHBTE! ! INvIIET«
FICRED1 BATESDOH? !

&0t BEADLABAVWTK !



ENGLISH

Husband :

Wife :

Husband :

Wife :

Husband :

Wife :

Husband :

Wife :

Husband :

Wife :

Husband :

Wife :

Ah, the bath felt good.

Well Hun, why not have an ice cold beer?

What’s up with you? Your service is uncannily good.

Oh, don’t say that - you might bruise my reputation! | always give good service right?
What?! Hmm, well I’'m not going to touch that one.

(Gulp, gulp, gulp) Ah, there’s nothing better than a cold brew after a good bath!

And, have some edamame, too.

Oh, thank you. There’s no better snack to go with beer than edamame!

So by the way, what was it you wanted to talk about?

Huh, how did you know?!

Well, any time the service around here gets this good, you always seem to want
something.

Oh well, | guess you got me.
The truth is that the new Vuitton bag is so dreamy! Buy it for me!!

Wow, what is with that silky voice? Next you’re going to be telling me ‘there’s no better
bag than a Vuitton bag!

(Yawn) Hmm, | think the beer has gotten to me... zzzz...

Hey, don’t you pretend to fall asleep now!



ROMAJI
Otto :
Tsuma:
Otto :

Tsuma:

Otto:

Goku goku goku. A~, furo agari wa hieta biru
ni kagiru!!

Tsuma:

Otto:

Tokoro de, nandai? Hanashi wa?
Tsuma:

Otto:

Tsuma:

Jitsu wa nee, kondo no viton no shinsaku
bakku, tottemo suteki na no yo~~. Katte~.

Otto :

Fa~ (akubi), nanda ka biru ga mawatte kita
mitai da.... gu~gu~.

Tsuma:

A, ii yu datta.
Papa, mazu wa, kin to hieta biru demo dozo.
Do shita n da yo? lya ni sabisu ga ii na.

Ara, hitogiki no warui koto wa iwanai de! Itsumo,
sabisu ii desho.

E~ so ka?? Ma, so iu koto ni shite oku yo.

Sa, edamame mo dozo~.

O! Sankyu~. Yappari, biru no tsumami wa,
edamame ni kagiru yo na.

E! Nande wakatta no?!

Datte, kimi ga sabisu yoku shite kureru toki wa,
kanarazu nani ka tanomigoto ga aru janai ka.

Barecha, sho ga nai wa.

Ua! Nanda, sono neko nade koe!! "Bakku wa viton
ni kagiru" nante iu no ka?!

Chotto, tanuki neiri shinai de yo!



HIRAGANA

bor: HH. VWLPTEoT,

oF: NG FTRE F—YEVRTE-LTHE S Z,
bok: ESLEARE? WRICH—EXBVWVA B,
oF: H5. VETZIOODZVCIEVWDBREWVWT WD

He T—EXVWVTL &,

bor: A~EDIDB?2FEo. EO5VSTLICLTHL
Ko

d73030, HH~. 33HHDIFVRTE—

ichEa ! !
2F: To. AEEDHDHESIF~
bot: Eo!HroFaTu~, 2D E=-ILDDEH

3. RFEEDITH T D LG~
AT, BATEW?2 I LIE?
DF: Aol BAThh-D? !

Bor: EoT. AT —ERICLTINBEEE D
BOFTRICDTCDATEDH B LoD,

oF: BNhE%. L&SHE0V,

Coldtazx. CALDT1 bYDLATLNY
T, E2THITEBDE~~ D2 T~

ok SH | BAR. TEORIHBTIR! ! ThXvolF
T4 bUICHTFB] BATWLWSOH? !

T7~~ (HLY) « BAEHIE—=ILHEHL-T
3TC&TCL\TC\\0 o o o 7‘\'\'7"\'0

D% B&o¥, TeHhTRLODLAEVWTE !

VOCABULARY



Kanji Kana Romaji English Class
ABEE DEEFE hitogiki reputation, respectability

HR=EENMD B2BHHD o-furoagari post-bath

3=l AICE®D edamame green soybeans noun
g AN kanarazu necessarily, certainly, without fail adverb
AL fcdAH L tanomigoto  request, favor noun
N N3 bareru to leak out (a secret), to be exposed

e LATKL shinsaku new work

EN | ITCE suteki lovely

BEAD feshEaLb tanuki neiri feigning sleep

SAMPLE SENTENCES

BIEL TP EBAT. AHZOBLILEDR
VT

Kekkon shite yaseta nante, hitogiki no warui koto
wa iwanai de.

Don't harm my reputation and say that I've lost
weight since getting married!

BRERDOIDHIC. BRELEDICKZRTE LU\,
Kenko no tame ni, o-furoagari ni mizu o nomu to
yoi.

It's good for your health to drink water after
taking a bath.

KEIXE—=ILIZH S,
Edamame wa biru ni au.

Green soybeans go well with beer.

REBICT o1 T EKFICITS
Kyoto ni ittara kanarazu Kiyomizudera ni iku.

When we go to Kyoto, we'll definitely visit
Kiyomizu temple.

BAabBBALITE. SBKR. BTFEEZHMVLLT
BHLL?

Tanomi ga aru n da kedo, konshd-matsu rusuban
0 onegaishite mo ii?

Could you do me a favor and watch over my
house this weekend?

EDEHTE-T, @7
Kimi no tanomi-goto tte, nani?

What's your request?

EIDEN T
Uwaki ga bareta.

It was found out that | was cheating.

HOELTZ7Y ROFENREREI NI,

Ano yamei burando no shinsaku ga happyo
sareta.

That famous brand released its latest item.




EWMBRFLXTI R, KiZ. BEETEZEDLBVOT, BEADZL

Suteki na doresu desu ne. 7o

Boku wa, densha de seki o yuzuri takunai node,

That's a gorgeous dress, isn't it? T -
tanuki neiri o shita.

| pretended | was asleep because | didn't want to
give up my seat on the train.

GRAMMAR

The focus of this lesson is "- ni kagiru" (~ICBR3).
BELEDIFSRT-E—ILICIRS !
"There’s nothing better than a cold brew after a good bath!"

This lesson's grammar point is ni kagiru (~ICBE%), a phrase used when talking about two things to
express that one thing goes very well with the other. This phrase strongly implies that there is no better
match than the two things mentioned, or that when you mention one thing, the next thing automatically
comes to mind as the best choice because they are closely associated. Kagiru (BR %) is a verb that means
"to restrict" or "to limit".

Formation

The first item comes in the beginning of the phrase plus wa (I3) , followed by the item that is the best
match for it plus ni kagiru (~IZBE3).

(Item A)+ wa(I¥) + (Item that goes best with Item A) + ni kagiru (I FR3)

Firstitem wa Second -ni kagiru (I BR English Translation
(1) item 3)
B I& HEK IC PR3 It's not summer without shaved ice.
=] I& R x IZ PR3 If you want a good car, a Porsche is the way to
go.
d—k— I& A A I PR3 The best coffee is black coffee.

Examples from this lesson

Examples from this dialog:



1. A8 EDIFSRTE—ILICIRS!
ABHBMDIFORICE—ILICH TS !
Ah, there’s nothing better than a cold brew after a good bath!
2. TNy D13T«4 bUICRB1 BATESDH ?
TNy DE T« bUICHEFB] BATVWSOH? !
Next you’re going to be telling me ‘there’s no better bag than a Vuitton bag!

Sample Sentences:

1L EBVRIE, HBEBRICRS,

TTVEKBIE BRD LSDICHT B,

There's nothing like nabe (a warm stew) on a cold night.
2. NS HODHDICR 3,

DHNICEEZE. BHEVDDICHT B,

When you're tired, sweet things really hit the spot.

Language Tip

In some cases ni kagiru (~ICBR %) is attached to only one thing, which means that the topic has been
omitted (but is understood by context).
Examples:

122D, BRIE—ILICERS ! = (E—JLIE. ) BRIEE—ILICRS !
PolED. VRTEE—IILICHES !
A cold beer really hits the spot!
25FVWIBIADOFRIBICRE &L =5F0 ! (BHEIK. ) BSADOFRIBICRS & !

SEVIDBTADTDEOIDICHTFS &L !
Yum! There's nothing quite like Mom's homemade cooking.

Please note that ni kagiru (~IZBE%) can also be preceded by verbs.
Examples:

1. ARz OWIEIZ. B3ICRS,
MZOWE T RBICHTE B,
When you've got a cold, the best thing to do is sleep.

2. AL ABE o TEIE. AT AT THKSICIES,
ARLRADFcFE o1& AFZFTTSIRIICHT B,
When you're feeling stressed out, nothing is better than singing at karaoke.
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10.

11.

12.

13.

KAN]JI

HE:

FIR:

B

LFIR:

HBR:

FIR:

B

FIR:

HBR:

LFIR:

FEH. X C. FETHFIAEBALET. 5LH>EEBUVI —LEY
o) ol

i ) ! EA/HU&_LA@@D\Q

MDADMES EFEHSHFAEBE DI OLIIBAT. FBNEZ
HTBREWVWDIT LI,

Nz~ HHZ5TI1,

E327?HEDID2TCTLBHNS, EOEN ([CHL. BRERNKY]
AT,

|, TFLESTI,

BEDID>TBARBEVDRTIE. TSV RLIX LS VICEU S
EDORBDE I,

AR, EDTSAYRLIRSYD2TUSDIE?

BELEUTEBEIBLIALZYDCETI K,

HEEEZRFOACNKNITIBEEZERZNDICEZBMICI—OY/IT
BOHSNIZEDIEA T,

(F~o LR, BHAEHID L »E0D,

WXV ZR. ENEETELVWTIITE, - »

BVECEST. BRE. K8, MEEZ JJIVOEIETBEEID L0
SHET. COZD. BITBREBVWEEAD

CONT'D OVER



14, BBE: EO5RE, COT—LELTHBIE, BEHC. BRARIEVLD.
DREBIHFHLBIONERTES L,

KANA

1. SBE&£S: TNDS. WRT. TEETFULERRZEE, 5L EHFELBVT
_.LA%—:"\DDEJ:O

0. DRIE5: 22V EAELT—LTIH,

3. 545 FENDOEMRDL 2RETEEFLEDHE DS ORI EIRART, EH
HDIEHTBDEVST =L,

4. DRIEHS: ANz~ HFPEULBSZESTIH,

5. "5 &D: E3578H&EDS>TULBIHS. LEEhDEeh, [cHL. L&D
MANTZWEDIEATS,

5. DRII5: (FoZD. TFHULZESTI1,

7. HDEDSODTRRBEVWDTATIE. TSIYRLIXRSVICDD
CEDORHDFE I,

5. SE&D: AR, TEDTSAVRLIARSY2TULSDIE?

9. DORII5: HHIKLELTULLLKUTB LIRS VYDCETT K,

10. LK UL&ORVEEDVEICTEVWT DDAV EIDDHDCEEE
TCEICT—Ow/ TIEFUHESNIZEDIEATT,

11. S5 &5: (F~, DRIFS. VBVEEDLD U »EULH,

CONT'D OVER



12.

13.

14.

Jl
Ni
ot
Ul

/5 &D:

WRVZR. ZNEETEELVNTTITE, - o

LHICTek BT w50, K. Lo <K ZETILHLT
ATETULLIKUETBEVDTAT, CDIED, ICTHDEPFE
WEtAD

ZOEE. CDT—LELTHBE. TeUMS, HMBRIELE
A EDDODADNK AT BIELEBZDML DNATED K,

ROMANIZATION

BUCHO:

UEHARA:

BUCHO:

UEHARA:

BUCHO:

UEHARA:

BUCHO:

UEHARA:

Kino, ie de, temaki zushi o tabeta toki, chotto omoshiroi gému o
yatta yo.

E! Donna gému desu ka.

Hoka no hito ga tsukutta temaki zushi o0 me o tsubutta mama tabete,
nakami no gu o ateru to iu gému da.

Heé, omoshiroso desu ne.

Daro? Me o tsubutte iru kara, shita zawari toka, nioi, shokkan ga
taisetsu nan da.

Kekko, muzukashiso desu ne.

Me o tsubutte taberu to iu ten de wa, buraindo resutoran ni tsujiru
mono ga arimasu ne.

Nanda, sono buraindo resutoran tte iu no wa?

Mekakushi o shite shokuji suru resutoran no koto desu yo.

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

BUCHO:

UEHARA:

BUCHO:

ENGLISH

SECTION CHIEF :

UEHARA:

SECTION CHIEF :

UEHARA:

SECTION CHIEF :

UEHARA :

Shikaku shogai o motsu hito ni tai suru rikai o fukameru koto o
mokuteki ni yoroppa de hajimerareta mono nan desu.

Ho~. Uehara, igai to monoshiri janai ka.

le ie, sore hodo demo nai desu kedo...

shikaku ni tayorazu, kyukaku, mikaku, shokkaku o furu kaiten
sasete shokuji o suru to iu ten de, kono futatsu, niteru to omoimasen
ka.

S6 da na. Kono gému o shite miru to, tashika ni, me ga mienai bun,
hoka no kankaku ga surudoku naru no ga jikkan dekiru yo.

Yesterday, when we were eating hand-rolled sushi at home, we
played a kind of fun game.

Really? What kind of game was it?

You eat sushi that someone else has rolled and try to guess what's
in it.

Hey, that does sound fun.

Yeah, doesn’tit? Your eyes are closed, so the scents and textures
become really important.

That sounds like it could be really hard.

Hey, the idea of eating with your eyes closed is kind of similar to
‘blind restaurants.’

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

SECTION CHIEF :

UEHARA:

SECTION CHIEF :

UEHARA:

SECTION CHIEF :

What's a ‘blind restaurant’?

They’re restaurants where you eat blindfolded.

They started in Europe as a way to help spread understanding of
the blind community.

Oh no, notreally....

Hmm... Wow Uehara, you’re surprisingly well-informed.

But don’t you think that the two are kind of related in that they force
you to rely on your senses of smell, taste and touch instead of your
sense of sight to enjoy the meal?

| suppose so. ltis true that when you play this game, your other

senses seem heightened without the visuals getting in the way.

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
FEE TEE temaki hand-rolled
RS HH< mikaku sense of taste
RS ZF5HL kylkaku sense of smell
LK L&DH
HEEE 0\ shikaku shogai  impaired vision
BHEL HM L mekakushi blindfold
(CH L) (CH L) nioi smell,scent,odor
=D Lizdhb shita-zawari texture of food




4TS

to guess (an

HTD ateru answer)
=] L & 2H< shokkaku sense of touch
raw fish on top
to be sharp,

SAMPLE SENTENCES

FEETHAIT. BATEOD>TERBIDAN.
UL,
Temaki-zushi wa, jibun de tsukutte taberu no ga
tanoshii.

Hand-rolled sushi is fun because you can make it
and eat it yourself.

ERzO<E. KEMETI S,

Kaze o hiku to, mikaku ga teika suru.

When you get a cold, your sense of taste
diminishes.

RIFRENEH U,

Inu wa kyukaku ga surudoi.

Dogs have an acute sense of smell.

hiz5d. HEEEEEXEISENEKT
ER

Watakushi-tachi wa, shikaku shégai-sha o shien
suru dantai desu.

We are an organization that supports visually-
impaired people.

F. BELZINZOT, @AERXEN
o7,

Watashi wa, mekakushi o sareta node, nani mo
mienakatta.

| couldn't see anything because | was blindfolded.

AL—DIEHUVNRT B,

Karé no nioi ga suru.

I smell curry.

Fhld. CDOTD DL SHISERD Hisf
S [

Watashi wa, kono purin no nameraka na shita-
zawari ga suki da.

| like the smooth texture of this pudding.

HKEMECDEBEDON. HOMSHEKTL
THTl,

Kanojo ga doko no shusshin na no ka namari
kara handan shite ateta.

| correctly guessed where she was from by her
accent.




MEC (I MCHMNzEZNRETT, 9 UIFHAROARKNLEEARYE,

Shokkaku to wa, mono ni fureta toki no kankaku Sushi wa nihon no daihyoutekina tabemono da.

desu.
Sushi is a typical Japanese food.

Tactile sense is the sensation we have when we
touch something.

RZ(E. BERENH,

Kanojo wa shikisai kankaku ga surudoi.

She has a keen sense of color.

GRAMMAR

The focus of this lesson is "to iu ten de" (& L\ > R C)
BE OB > TBRIBIEVSETIE. o7 YRLARSVICGBUB3EDOHRED
91,

"The idea of eating with youreyes closed is kind of similarto ‘blind restaurants.

rm

In this lesson we'll learn about the phrase toiu ten de (£ UL\ T), which translates to "in
terms of ~" or "inthat ~". By using this phrase, you can talk about something with special
regard to a certain aspect. & in this case means "point", "aspect”, or "regard"”, and we

use the quote-marker & U\ to describe what kind of aspect we'll be focusing on.

Formation

To make this construction, we put the aspect being focused on before toiu ten de (£ L\ D
=1 C). This aspect often comes in the form of a sentence.

[Aspect (sentence)] + toiu ten de (£ LN\ D EC) + Main clause

Aspect (sentence) toiutende (ELVDHT) Translation
BLIIHEHNSTEHFHNT

(APS)

HOU &£EENHSET EVWDSRT in that everyone likes her

MANTLS




BRI B HEN(x1)

H\NiEdH U0 EVWDRT in that he can run fast
Z ORI ZNERNE

(*2) . o
ZOETHVEBEMALF  EOSKT in that the machine is
A running quietly

It is also possible for some nouns to come before toiu ten de (&£ UL\ DR T), Forexample,
we can rewrite sentences (*1) and (*2) in the following ways using nouns:

Aspect (noun +no +adj. toiutende (EL) D HT)

stem+sa(d) ) Translation

B O &*E & ELDET in terms of his running
speed

g5 0O &h & ELVSET in terms of the quietness

Examples from this lesson

Examples from this dialog:

i BEDSRDIDTBRDIEVDSRTIE. T517VYRLARSVICBELDIEDARSHD
FIM,
DEDRDTCRRDEVWDSTATIEZ, TV RLULIARSVICDSUDEOM
HDFEITMH,

"Hey, the idea of eating with your eyes closed is kind of similar to ‘blind
restaurants.””

0. HMBICEST. RE. KE. MIBZ JIVOHIETREEIDEVDRT. D
IO PTHRERBVTEAND,
LKIERELST, w50, #HK. LL&oHKZTILMWTATETL &
CULZETBEVWDTAT, COSED, ICTHREFEVTEAN,
But don’t you think that the two are kind of related in that they force you to rely

on your senses of smell, taste and touch instead of your sense of sight to enjoy the
meal?



Sample Sentences:

1 EEERITEVEVSET. ZAOBMIEERUE,
NDOUL LKZETIFTZOWEWVWDTAT. SEDDELTETIERELULE,
"Their motives are the same in that they both want to save her."

o RIE. EHEELODEENLTULWBREVWSDRT. FHlicEs,
M. ENEDEED LK ULTUVBREVDTAT. O&LONTES,
"We value him in that he's putting forth more effort than anybody else."

3. BAE. BEOPDSHTEVSET. #HICEA(TIL),
DU &£IF. HSEEOPHSEHNTEVWDTAT. ENICEFIFEL,

"In terms of flexibility, she's got everyone beat."
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KAN]JI

fod (DHhHY) BRI, ZH<AET— R~

(HmDE): DN TBIE~ VIFATZH. BHBICAAAE VKD |
TH T, HAHE. AICLULIDINNE~, ZFE. 1OSEFSTH
5. TOSOHICETDICLLSIHE,
H. TE. L BIF. BREVLMS, 2HTHULZHABRLLD
o 0 o "

ZigE (RO E): AR, #f8& (DDH) BrAET—EDG 6 o
BRRIZVWSTE>Th S, EERAVLVLAL, ENEE. €55
D EREMILT. HEELLL,
S~A. TE. FEM0,000HEHNSHH, BMEICTT . REE
B> T, BHREZESRH,

Z1—X: BigH. BE16SNEEHEE BRI SIB/NAHDET,
B, BREORDEANNFEINT T, +2SFELIET 0,

ZIE (HBOS) m~A ! BoH < BIBIKIREDTT—REZo>TULSDIC ! TSV
DEDELREE, .
EDTBINE~, &, KEEBLESERZTHSLWLHE. - o
ZNELTE. LESLADREE, HIDRRZICKEETIRSNTH
5. A ETELKEEN S BREDWVWTUVZAR K,

KANA

CONT'D OVER



DOM (VEDS HLEER. EHEKAET—RE~,

&E): DD TBE~ IEAIIH. HURBICDOMEVAAL I &6
T. BRAEDE. FAICULRDMNE~, TehH <Ay 7TO5TE
Zho, 7950OHICETDICLLOIHL,
». TE. L BIFE. HURIEEPUNS, PHTHULRIFDH00
N1 0 0 "

ehd (OeEDe HULEE OORELAET—FDG 6 o

&): DSHMHFZVDTUNDTENS, KTEEMRVVDE, ENEE.
E5542EHLEDEL T, HELKSELVE,
S~A. TE. LTABVWEFARARRNSEH, NFELSICLL
ELCODO0M DT, HUNRTEDIL,

—1—2X: HEDELD. LB DI6COIMU EITAES &LKITETITBEHE
nNR&HEHIET,
DOFA. DOBRKDHBUDHENMREZDSINET, U S3A
CESLLTEE0,

ehd (DeEbe MR~ATEIHK BIEFpSTSNED>TT—REDOTULDD
&) (! FSVDORDESLUEE, .
EDTBINE~ B TOUZELHDALESHLEWVZMNS LA
to o o
ZNICLTE. LESKADEE, FRDHDU LICTVELSHA
THENTHS, BAEELSTVWESLHANSHULMRESDULTL)
EAR KT,

ROMANIZATION

CONT'D OVER



NORIKA

( HITORIGOTO):

TAKAO

( HITORIGOTO):

NYUSU:

TAKAO

( HITORIGOTO):

ENGLISH

NORIKA (TO
SELF) :

Ashita wa, Takao-kun to déto da~.

Waku waku suru na~! Nan da ka, ashi ga chi ni tsukanai kanji! Sate,
0-bentd wa, nan ni shiyo ka na. Takao-kun, ikura suki da kara, ikura
no o-nigiri ni shiyo ka na.

A, demo, ikura wa, ashi ga hayai kara, yamete oita ho ga ii wa ne..."

Ashita wa, Norika-chan to déto ka...

umi ga mitai tte itte ta kara, Yokohama ga ii ka na. Soretomo, mo
chotto ashi o nobashite, Kamakura mo ii na.

Un, demo, yosan ga 1-man-en da kara na. Kamakura ni iku to,
kotsuhi ga kakatte, ashi ga de so da na.

Myocho, taifu 16-go ga shutoken o chokugeki suru osore ga
arimasu.

Tsdkin, tstigaku no ashi no midare ga yoso saremasu. Jubun go-
chai kudasai.

Gan! Sekkaku, yukyu kylUka totte déto datte iu no ni! Puran no neri
naoshi da na..

D0 suru ka na. A, suizokukan nara okunai da kara ii kamo...

Sore ni shitemo, shibaraku buri da na. Mae no kanojo ni
suizokukan de furarete kara, nantonaku suizokukan kara ashi ga
tonoite ita n da yo na.

Tomorrow is my big date with Takao! Oh, | feel like I'm dancing on
the ceiling! Okay let’s see, what kind of lunchbox should | make for
tomorrow? Ooh, Takao likes salmon roe, so maybe I'll have a
salmon roe rice ball. Ah, but on second thought salmon roe spoils
easily so maybe | shouldn’t ...

CONT'D OVER



> TAKAO (TO

So tomorrow is my big date with Norika... She said she wanted to

SELF) : see the ocean, so maybe Yokohama would be nice. But then again
we could always travel just a little further and have a nice time in
Kamakura. Hmm... But my budget is about 10,000 yen. If we go all
the way out to Kamakura, the extra travel expense will probably put
me over budget.

5. NEWS: There is a high chance that Typhoon No. 16 will hit the Tokyo
Metropolitan Area tomorrow morning. Commuter transport delays
are expected, and caution is advised.

4. TAKAO (TO Aw, man!|wentto all the trouble to take a paid holiday and

SELF) : everything! I'll just have to rethink the plan... What should we do...
Oh, an indoor activity like an aquarium could be good. It sure has
been a while though. Ever since my ex broke up with me atan
aquarium, I'd kind of been staying away from them.

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English
ashi ga chi ni
RROMICHAAEN  HURBICDOHILN tsukanai on top of the world
10> n< s ikura salted salmon roe
BMEL) & LMR(EP L) ashi ga hayai to spoil quickly
RBEMET HLEDIET ashi o nobasu to go a little bit further
ENESD HUMTS ashi ga deru to go over the budget
B 5 &< (TEF chokugeki direct hit
BInIAR ST ST SH yukyd kydka paid vacation
to rework, to work
®wOEY ROIEHT neri naosu over
EMNEDL HLMESDL ashi ga tonoku to visit less often

SAMPLE SENTENCES



AR, & CTERRLU T, BHMEICTV

TULWELWR Lo Tz,
Kekkonshiki wa, totemo kinchoé shite, ashi ga chi
ni tsuite inai kanji datta.

| was so nervous at the wedding that | felt like |
was walking on air.

MET O SDFIN—BH I,

Watashi wa ikura no sushi ga ichiban suki da.

My favorite sushi is ikura (salted salmon roe).

JNRERMBVWESEDNTUS,

Saba wa ashi ga hayai to iwarete iru.

It's said that mackerel go bad quickly.

S5&2EREMILT. COEDHERIC
7 5o

Chotto ashi o nobashite, kono saki no mizdmi o
mi ni iko.

Let's go just a little bit further and check out the
lake up ahead.

SHONR—Frd. BRESKERATZHS,
RMHNEHZST,

Kyb no pati wa, minna ga yoku nonda kara, ashi
ga deso da.

Everyone drank a lot at the party today so | think
we're going to run over the budget.

RN RRZEEL,
Taifd ga, Tokyd o chokugeki shita.

The typhoon hit Tokyo with full force.

BfaARE#E > T, KITICTT<DED,

Yukyu kydka o tsukatte, ryokd ni iku tsumori da.

| plan to use my paid vacation time and take a trip.

BAHNENOZOT, FEZHRDEILT

NEE ST,
Héshin ga kawattta node, keikaku o neri
naosanakereba naranai.

Our objective has changed, so we need to rework
our plan.

Frde, il sSEMRENL,

Toshi o toru to, furusato kara ashi ga tonoku.

As | get older, | don't visit my hometown as much.

GRAMMAR

The focus of this lesson is Expressions with the word meaning "legs" (B&E#E > &R

7))

Ashiga chinitsukanai



(RO (ST HVIELY)

This expression literally means "someone's legs don't touch to the ground" or "walking on
air." It can express someone's feeling of being so happy and excited that one feels on top
of the world. As in the second example below, it can also mean that someone'sidea is
not steady or realistic.

Examples:
1. AR, WKOWKEBRERRICEB D& BAMIC DAL,
Hllz. WKWK OIHKE>2B&DIEESEDE. HUMRBICDHLL),

When | think about the exam results coming out tomorrow, | feel so excited!

0. EOEZ(E. BERT. ENEARARHIICUVTULL,
MMMOHNARZIE. DESBAT. ENERHUMBICDULTULEL),

His ideas are so idealistic and out of this world.

Ashiga hayai (@B W)

This phrase, ashi ga hayai @ME L)), is used in today's conversation when talking about

food that spoils quickly. It is said that this phrase comes from its literal meaning,
"(someone's) feet are fast" or "(someone) is fast at running." "(Someone) is fast at
running" — "doesn't last long" — "quickly goes bad." This phrase also has the meaning of
"to sell out quickly" when describing popular products.

Examples:
1. EPRLE. BRBULNS. Bo2les5d<(cfEoIlzAMRL),

EPLIE. HURERRVAS. o fesT DM@ DML,
Bean sprouts go bad quickly, soit's better to use them as soon as you buy them.

2, nE. A>T, BABRUVEGRE,
. (CAZTRE DT, HLREPVL LDUALR,
This product is very popular and flies off the shelves.

Ashio nobasu (RZEM/IE )

Ashi o nobasu (R%& (X T) has the meaning of going a little bit further after you have
already arrived at a certain point. In today's dialog, it was used to talk about the



possibility of going a little bit further to Kamakura instead of Yokohama, which is closer.

Examples:

1 MIRICITTo S, BREMEL T, BLLUEMIRICITT>IRARLLEK,
IoFBCL 2z, HLEDEELT, HETOPFIESIDRAICLDEIEDS
MUK,

When you go to Sapporo, you should take the extra step and visit the Asahiyama
Z00.

2. EEBETKERATOREE. 5&>ERERIEILTREEANITOE,
LSETHERIMANUVIEE. B4&2HLEDEFLTE LD EALDTE,
When | went to Osaka on business, | ventured all the way out to Kyoto.

Ashigaderu (RHD\H D)

In today's dialog, ashi ga deru (B D) is used with the meaning of "going overone's
budget." If you have a situation where you go over your planned budget for some kind of
event, you can use this phrase, @M SD .

Examples:

1. FHREEOV DI MEDICTLEYREESE. BRHETLE D,
CEERBEOUDIRRESDICTLEYRENDSE. HUMRTTULZE S,
When | buy my kids the presents they ask for, | end up going over-budget.

2. COmTIE, BULLLWEDEBARNBSTLEBUN, BLoERMHTR.
CHOD&EOEF. FULLVLWEDERARTETEEUN. B5&2EHUMTE,

| don't know if it was because | ate too much good food or what, but | ended up
going over my budget for this trip.

Ashiga tonoku (BRHENK)

This phrase is used in the construction "-- kara ashi ga ténoku" (~ D\ EHIEMD <) with a
place coming before kara (H\5), and means that for some reason or another, you have
stopped going to that place, or at least don't frequent it as much as you used to. Ténoku
EDLS (EHDK) )isa verb that means "to become distant" or "to recede." Therefore,
"-- kara ashi ga ténoku" (~ VS BHIZD ) literally means that "one's feet have become
distant from (place)."



Examples:

. AT YREBRHTHNS. IO T—FENSENEOLTLI D,
S14Ivhk&E>UHTHS. Io0D (F—FOh5HLRESDODUTLED
Iz,

Ever since going on a diet, | have all but stopped going to cake shops altogether.

0. B UL T, RENSEMEDUE,
TUVEA. WERLLT, FAPhSHULRRESDULZ,
Lately, I've been so busy that I've stopped going to the bookstore.

Examples from this lesson

Examples from this dialog:

1 IEAED, B HDVEORRD |
EATED. HURBICDHNELHALUL !

"| feel like 'm dancing on the ceiling!"

2. WSIE, BBBULDS, #OHTHLETHRLILDA,
W<SEF, HULREPRPUNS, PHTHULIFSHULDM,

"Salmon roe spoils easily, so maybe | shouldn’t today."

5. EODB&OEREMILT, METLVL,

EOE42EHLEDEELT. hF<SEVLL,
"We could always travel just a little further and have a nice time in Kamakura."

o BEICTT<E. RBEMAND DT, ENEZEDSTIEL,
NELSICLK E, CTODDSU0BRMIDT. HUMRTESEHL,
"If we go all the way out to Kamakura, the extra travel expense will probably put
me over budget."”

5. IEAERSKIEENSENMEDVTULZARL KL,
HEELSTUVWESLHDADNSHUMESDULTULZATE XKL,

"I'd kind of been staying away from an aquarium."”
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10.

11.

12.

KAN]JI

O C:

FIR:

O C:

LFIR:

O C:

LFIR:

O C:

FIR:

+FER (D) -

FREA. BE>ELSCTVET,

D& ™MIT7TIVHRBRITSNEVATIRN BTULERITET
o

Cr&. BOHBIAITICANTHIUVTE,

S, NRVIAVRIIE ERREB TS, TJU—XLE»D>T. B
BEIL CLBECBIEATR,

i, FRSAOIVEI—S, BFEUVTI,

Sh. FOIC. TITISTULEWVEWITEOTL,

ECBT. ZOT 71 IDILERF(IMAIE o2 ?

BEH. mavicolcEBULWET,

A, ENES, BB T 7 1ILEHNS. QuickTime TR (X2
Ko

ZFN. ADOPCICADTHWVWERBWVWIEYT, Lo s, IovO—RULK
<BE»OVFEVWATT R,

. ELO2EFOT, Po&. NVIVARIIBE EMNOR, ENE
*LO o (o)

A2, BONSOECE2ANDEOERETZ U w7E0\H\,
CAIED., OIECE»AICBESNILUL,

CONT'D OVER



13.

14.

15.

FIR:

O C:

KANA

O C:

Ul
pY]
oF
Ut

O C:

Ul
Ni
oF
0]

CDOI71Ib, BENTBEL. QuickTimeMII5 E>T. BEULIBHD
heBoles, Io—([CE>E» >z,

Z5TIh. H. TE. AXLKXTY, SA. IBEBRLEVER
nwEIhs,

IHIBA. BFBBEMNMILE L,

SREFS5TA. BELDSICTVET,

HDE. TAIRTP7IILRBITOSNETVWATIMN HFTULREITFE
ERaS

Cosm. DE LSS TFILIFICLINTHULTEL,

WE. VIR EEHRsleedHtEo2e5. JU—XULE®»D
T, TVEFESLTUVBECBEAT,

TUVEA. DRIFSTANIVEI—S, 5&50LDBLTI1,

Sh. THIC. TITSHUEWEWFEOTL,

ECBT. EOIT7AILDOMNKE LD UI>EAREDTZ?

ZUDN maviEolcEHEVET,

EATE. ENES, ESMT 7 ILIEHNS. QuickTimeTO 5L (T
2L

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

O C:

Ul
NI
oF
Ul

ZFN. DELUVLDOPCICIEV>THWVWESEWVE T, U s, o0
—RUBLBE»WITHEOWATI 1,

. B&LD2EFDTC, o0& NNWVIOAVAREEH MO, ENE
*LO o o

5235 (CTBENEN) BARIN, ESENSVEIE2ANDBLDILFET
AU wEO, CAED, UHETSESACHE SNV,

S XI(E5:

O

CDIT7PAIb. CONTBD L, QuickTimeResH>T. TL\ELL
[FUHBIhEHEIED. IS5—ICE>2E» ek,

Z2TINe ». TE. VL &DHTY, l2SA. LCEEDA
(FLELWEHFTVWETITH S,

IHIEA. BTISDHEMNFLF LT

ROMANIZATION

HINAKO:

UEHARA:

HINAKO:

UEHARA:

Uehara-san, ohayd gozaimasu.

Ang, tenpu fairu ga akerarenai n desu ga, mite itadakemasu ka.

Ja, ka no kyoyu foruda ni irete oite yo.

Ima, pasokon ga tachiagatta to omotta ra, furizu shichatte, saikido
shite iru tokoro na n da.

Saikin, Uehara-san no konpyata, choshi warui desu ne.

Un, mame ni, defuragu shinai to ikenai na.

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

HINAKO:

UEHARA:
HINAKO:
UEHARA:
UEHARA

( KOKORO NO
NAKA):

UEHARA:

HINAKO:

ENGLISH

HINAKO :

UEHARA :

Tokorode, sono fairu no kakuchoshi wa nan datta?

Tashika, m4v datta to omoimasu.

Nanda, sore nara, doga fairu da kara, QuickTime de hiraku hazu da
yo.

Sore, watashi no PC ni haitte nai to omoimasu. Ja, daunrodo
shinakucha ikenai n desu ne.

A, chotto matte. Yatto, pasokon ga tachiagatta. Dore dore...

Nan da kore, Taguchi kara Hinako-chan e no ai no kokuhaku bideo
ja nai ka. Konna no, Hinako-chan ni miserarenai na.

Kono fairu, kowarete ru yo. QuickTime ga tachiatte, saisei
shihajimeru ka to omotta ra, era ni nacchatta yo.

SO desu ka. A, demo, daijobu desu. Tabun, shigoto to kankei nai to
omoimasu kara.

Sumimasen. O-tesi o-kake shimashita.

Good morning, Mr. Uehara.

Umm, | can’t seem to open an attachment | got. Would you mind
taking a look at it for me?

Could you putitin the department’s shared folder?

CONT'D OVER



Just when | thought my computer had started up, it froze and I've
had to restart it.

5. HINAKO : Your PC isn’t working too well lately, is it Mr. Uehara?

5. UEHARA: Yeah, | think | need to defragment more often.

7. By the way, what is the extension on that file?

5. HINAKO: I'm pretty sure itwas ‘m4v.’

9. UEHARA: Oh, well then it's a video file. You should be able to open it with
QuickTime.

10. HIANKO : Ah, I don’t think | have that on my PC. | guess I'll have to download it
then.

11. UEHARA: Oh, hang on. It looks like my computer is finally back up again. Let’s
see here...

12. UEHARA (TO What is this? It's a video love letter to Hinako from Taguchi. Well, |

SELF) : can’tlet her see this drivel.

13. UEHARA: It looks like this file is corrupt. QuickTime starts up and starts playing
the file, but then it just generates an error message.

14. HINAKO : Oh really? Well, that's okay. | think maybe it wasn’t work-related
anyway.

15. Thanks for your help, and sorry to bug you.

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English Class




N ThAR tenpu attachment
playback,
confession,
= <3< kokuhaku confession of
love
SovO—R E5A3—L daunrodo download
g ESM doga video
as | recall, if |
icga) 1zUnh tashika am right
filename
HhaRF ME&SL kakuchoshi extension
FoIC FoIC mame ni often, frequently
to restart, to
to stand up, to
75 ERB 5513 tachiagaru startup (a
computer), V1
J71Ib J71Ib fairu file noun
-+ 5&50L choshi condition
HE TLOPS kyoyd shared
FH T9g>S tesd trouble

SAMPLE SENTENCES

CORIVEWMLT, L—E-EBELT
IS0,

Kono botan o oshite, mabi o saisei shite kudasai.

FLLAARER, RMIBEERTIES L,

Kuwashii naiyé wa, tenpu shorui o mite kudasai.

Please refer to the attached documents for more
details. Press this button to play the movie.




#E(E. BESrAICHFRLUEZA kRSN
Zo

Boku wa, Shizuka-chan ni kokuhaku shita ga,
furareta.

| confessed my feelings to Shizuka, but was
rejected.

AT i Ll S RETOIEY: S EiVaiva)Ya)
Do

Eiga o daunrédo suru no wa jikan ga kakaru.

It takes a lot of time to download movies.

FOMDIADTSE BETRDIENDMDON®
EEAN

Origami no ori-kata wa, doéga de miru to wakari
yasui.

Learning how to fold origami is easier if you watch
a video of it.

Kare no namae wa, tashika, Sawada Go-kun da
yo ne.

His name is Sawada Go, if | remember it correctly.

Excel 7 7 T ILDILhERF(E. x | sTZ,

Ekuseru fairu no kakuchoshi wa, xls da.

The filename extension for an Excel file is "xIs".

DS, FHICTLEYREI NS,

Watashi no kare wa, mame ni purezento o kureru.

My boyfriend is always giving me presents.

FILWY I RDIPE ANERISE. BiEd
L IFNETE S,

Atarashii sofuto uea o ireta toki wa, saikido
shinakereba naranai.

When you install new software, you have to
restart your computer.

COIRVYIVIE L5 ERBSDHEL,

Kono pasokon wa, tachiagaru no ga 0soi.

This computer takes a long time to start up.

Bl D 7 1ILEES T X—ILTENL

Lo
Déga fairu wa omokute, méru de okurenai.

The video file is too big to send through e-mail.

R, (AOREFEIEDSTI D,

Saikin, karada no choshi wa doé desu ka.

How's your health lately?

YouTubeld. #1EIHEBY 1+,

YouTube wa, déga kydyad saito da.

Youtube is a website for sharing videos.

HFHCTIN ES5—EmBOHHSHFEVL
E=

O-tesli desu ga, mo ichi-do hajime kara o-negai
shimasu.

Sorry to trouble you, but could you start over
again from the beginning?

GRAMMAR



The focus of this lesson is "(ka) to omottara ~" (MR >25 ~)
S NRYVIVRUBEERREB RS, JU—XUE» >T BEBILTWVWDL

CBRENIE,

“Just when Ithought my computerhad started up, it froze and I've had to restart it."

In this lesson, we'll learn "-- (ka) to omottara" (~ (H\) E&B D72 5), a phrase that you can
use when you want to talk about how one thing happens right after another. The
construction looks like this: [Sentence A + (ka) to omottara ( (1)

B], and means that [Right after Sentence A occurred, Sentence B occurred]. The
implication is that the action in Sentence A had just started when Sentence B took place.
It's also implied that the speaker feels that whatever happened in Sentence B was

unexpected.

Boz5) +Sentence

As in the above sentence, the ka (D\) in "ka to omottara" (D'EEF D72 5) can be omitted.

Formation

As stated above, this phrase's construction looks like this: [Sentence A + (ka) to omottara
( (hY) EFB>T7z5) +Sentence B]. Sentence A, the one that comes before (ka) to

omottara ( (1Y)

Examples of yourexplanation go here:

B o/Z5)isinthe informal past form.

Sentence A
(Informal Past .
Tense) (MNEB-ES Sentence B English .
Translation
03U, sREE FC EM>TE  Hiroshi got out of
CASTE rESRS = the bath just as
= ; ’ soon as he got in.
Right when | had
_ received an e-mail
HS X—JLHVE rESES (?&7‘3\5) BETH from him, | got a
WY e ho>TZ/e, phone call from
him too.
Right when Taro
woke up, he went
REBIE. Ao & ol S AEBRFICER  off to school
=*1z e ~NToTE, without eating

anything.




Just when |
thought Daiki had

j(@(g\ @gﬁﬁpﬁ :65 35/\/73\{5591‘:1; started his

sHiz mEB o5, _ homework, he's
ATUS, reading comic
books.

* Note: When you want to say "although | thought something was going to happen, it
didn't happen," you can use a similar sentence structure. Please note that in this case, the

verb that comes before (ka) to omottara ( (H\) &ED725)isin the informal present
form. (see the example below and Example 2 from this dialog.)

SECZ. BRF—LHMMBE IR e5,. IREAlTIE,

CEULCZE, ICBAF—LBRRRSLELDTBDESEIES, FeF(TFE,

"Just when | thought that the Japanese team would win the championship this year, they
lost again!”

Sentence B following "(ka) to omottara" ( (DNERB -2 5)

"Sentence A + ka to omottara + Sentence B" means "as soon as sentence A happened,
Sentence B happened." Accordingly, Sentence B expresses something that actually
happened, so it cannot be a command or a phrase expressing someone's wishes or
intentions.

1. x BBZERER SIS, BEEXRUVETIL, - mHNXIEEDLL), (Commands
cannot be used)

x HEbTlEbEIEH. hdEHSLIEDTL),
o x RICIBO>TEFRER IS, ICICEVICTTCDS, — BEEREXRINIED
7L0L\, (Phrases expressing intention cannot be used)

x WRICHNZROTEREHFE D, ILICHETICLICS,

Examples from this lesson

Examples from this dialog:



o SRV VRIBER e B oS, JU—-XUE»>T. BEELTULS

ECBAENE,

WE. RVAVREEORx €225, TJU—XULE»DT, TLVEFEDS
LTULBECTBEALR,

"Just when | thought my computer had started up, it froze and I've had to restart
it."

2. QuickTimeMIIEE>T. BEUIBOHBINERB>ES, I5—ICHE>BE%» D/
.
QuickTime\feEH>T. dL\EVLIEUHBIhERE>IS. IS5—ICE>5
wolek,

"QuickTime starts up and starts playing the file, but then it just generates an error
message."

Sample Sentences:

1. TEUE, EEEIMEIEDOIIEERITES. $¢CItE-HLWEBERES > K
%,
TELIE. FARELDEDEBIDOIzEREIRRS. ICICERHIESL

WEADRZENDTL B,

"As soon as Satoshi finishes one manga, he goes off to buy a new one right away."

0. Yo&EnrEBores. WML,
PYokl@nfzEdEo>125. THHIE,

"Just when | thought it was sunny, it's raining again."
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KAN]JI

HP ON?HZFICVDD, BEBBEFL »EWLT? !

B o BIEANMEA L DT, HOZA. NEED>TDO>TDH?

HPH: BIET, 8. RIANTEUNRBILL>EDIFE,
MEENHE>TE. BARHZDI(FIT. MioTL\fzdIcE. D0\ 5%
0 Y 3N DL LH

TE. AMBICTBFAT. KRELKR =,

B Z251ER. TE. 5 - - - THELELH - - -

HPH: ISATK?AIHERAHDD?

BR: E(F. TPOERBOCENRTF—o EHETEd>IEATELR,
ZFNT. IO, EEIC. TREOHERDEFE>T] > THEAT
Wz K.

HPH: 2DV ZEDHED! | U, BEI. SPOREBEOCEHETE>THI
S2TCNDF? !

B . FOVLDCEICEDR o

DFED. BEEEQ. TPDERYI>OTDIT L,

P ZNCrdH. SLHLICKLDITFTE,

KANA

HPdH: DIN?HECICVDD. (FAEDHU 7L 7?7 |

N7L: H ! DSTHANKAL® DT, HDSED, DEHO>TDH>TD?

CONT'D OVER



HPH:

D7L:

HPH:

D7L:

HPH:

D7L:

HPH:

ESDT. BN TVEFADEHLRDBLLEdIZDITT,
DELVEEMRTZEOITE. DPSZEDFT. CENDDTULEDIC
(E. COVDDIFRH 22D,

TE. FULKICTBEAT, #F<TVLNR =,

T2, TE. TH -+ - LHRIELD - - -

FATK?IECHDITIRBEDD?

UDlE. SPODEFADCENF—2ETEEdIZAL LR,
ZNT. TPDE. BN, TITAEDENZEEDEDSTI] T
JEOATUIZD K,

ZDVZEDED! 1 Uw». HPOHNE. SPORFADCETEED
Tu>Tlzh(F? !

€. TOUVDC LB, o
DED. HPMNI. TPDESSE>EDIFL,

ZNlCrdH. LWLWELIZKULDITTE,

ROMANIZATION

AYUMI:

RINA:

AYUMI:

Are? Asoko ni iru no, Ken to Ayaka ja nai?!

A!'Ude nanka kunjatte, ano futari, tsukiatte ru tte no?

Dori de, Ayaka, saikin tsukiai ga waruku natta wake da.
Watashi-tachi ga sasotte mo, riyl o tsukete, kotowatte ita no ni wa,
ko iu wake ga atta no ne.

Demo, naisho ni suru nante, mizukusai yo nee.

CONT'D OVER



RINA: S0 da ne. Demo, ma... shikata nai ka....

AYUMI: Nande yo? Nani ka wake ga aru no?

RINA: Jitsu wa, Sayuri mo Ken no koto ga zGtto suki datta n da yo ne.
Sore de, Sayuri wa, Ayaka ni,( Ken to no naka wo torimotte) tte
tanonde ita no yo.

AYUMI: E! S6 na no!l Ja, Ayaka wa, Sayuri ga Ken no koto suki datte shitte
ta wake?!
RINA: So, s6 iu koto ni naru ne..

tsumari, Ayaka wa, Sayuri o uragitta wake yo.

AYUMI: Sore ja, iidashi nikui wake da.

ENGLISH

AYUMI : Hmm? Isn’t that Ken and Ayaka over there?!

RINA : Oh!What are they doing all arm in arm like that? Are they together?
AYUMI : Well that explains why it's been so hard to get Ayaka to come out

lately. Even if we invite her out, lately it seems there’s always some
reason why she can’t come. But it's pretty stand-offish of her to keep

itall a secret.
RINA : Yeah. Butwell... I guess it can’t be helped...
AYUMI : Why do you say that? Is there some special situation?

CONT'D OVER



6. RINA: Well, as it happens, Sayuri has been smitten with Ken for some time
now. And Sayuri actually asked Ayaka to help her get Ken by acting
as a go between.

7. AYUMI : What?! Really?!! So, Ayaka knows that Sayuri likes Ken?!

s, RINA: Well, yeah that seems to be the case.... It looks like Ayaka’s
stabbed Sayuri in the back.

o AYUMI: Okay, that could really make it tough to bring the subject up.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
iECh) <E kumu to put together
B3 S55F3 uragiru to betray

to intercede, to fix

EERD D EhEEDED naka o tori motsu someone up with
(someone else)

T3 (D) 7L0) LAz (D) 7800 shikata (ga) nai it can't be helped
IKE () FHFL TN mizukusai secretive, distant
A& WL & naisho secret, privacy
) CENBDB kotowaru to refuse, reject, V1
NEEOHEN DEHULMRNDB0) tsukiai ga warui unsociable
BET ESDT dori de it's no wonder
R rolb) wake reason

SAMPLE SENTENCES



Fhld. WDOERZMHATES,

Watashi wa, itsumo ashi o kunde suwaru.

| always sit cross-legged.

BB 5ERY DI,

Ken wa ore-tachi o uragitta.

Ken betrayed us.

FEEBRE v AEDHERDF > TN
L ?

Boku to Shiho-chan to no naka o tori motte
kurenai?

Will you set me up with Shiho-chan?

Encurens, BELRROEMEIHE

LYo
Tsukarete ita kara, nebé shita no wa shikata ga
nai.

| was really tired, so the fact that | woke up late
can't be helped.

FELEANEHZX T NILVEA T, KRV

Lo
Suki na hito o oshiete kurenai nante, mizukusai
na.

It's standoff-ish of her not to tell us who she likes.

OmZEH el &ld. BEAICIEARKEICL
SN

Rei-ten o totta koto wa, ka-san ni wa naisho ni
shiyo.

I'm going to keep the fact that | got a zero on my
test a secret from Mom.

FlF. T—~DOFLER DT

Watashi wa, déto no sasoi o kotowatta.

| rejected the invitation to go on a date.

HUDE. WOERHFRITKLL, IEFGF
WHEBWL,

Aitsu wa, itsumo nomi-kai ni konai. Tsukiai ga
warui na.

He never comes to drinking parties. He's not very
social.

ENE> TSz, BIETERUDIIRL,

Yuki ga futte kita. Dori de samui wake da.

It's started snowing! No wonder it's so cold.

SEEDVZEREHZ TIFL L,

Uso o tsuita wake o oshiete hoshii.

| want you to tell me the reason you lied.

GRAMMAR

The focus of this lesson is the usage of "--wake da" (~DI(FZ)
EET @& BAEMNCaVREBL<HE - ZDIFE,

"Well that explains why it’'s been so hard to get Ayaka to come out lately."

Wake (12(7) is a noun meaning "reason" or "conclusion from reasoning."



In the lines MAIM\ERM & DD ? , ("Is there some special situation/reason?") and 'C D L\ D3R
M D TzMAA,("there’s always some reason..."), the word wake (12(7F) is being used with
its original meaning. In sentences where it is used as "~ 4 (F7Z, what comes directly

before 12(7 is the conclusion or deduction that the speaker has reached, in relation to the
previous sentence. Foran example, let’s take a look at this sentence:

BEMNEHRTIETO>TULSE5 LV, BIETRHRMNEEL TULSDITIL,
TALP»PRUCTETO>TLBESLL, ESDTRERCASTDOLTULBIDITE,
Apparently the trains are stopped due to an accident. So that’s why the station is so
crowded.

Based on the information in the first sentence, TBEMNBR CTLET >TULD S5 L L),
(apparently the trains are stopped due to an accident), the speakeris talking about the
deduction that they have made - that that is why the station is crowded and in a state of
confusion. There is also a sense of understanding - a feeling that "it's only natural" that
the station is crowded and confused.

Variation of usages

As stated above, in T~ 1I[F1Z, sentences, the speaker can express a conclusion or

deduction they have reached in relation to the sentence that came before. In the
following example #1, the speaker finds out that a certain book is actually a second-hand
book, and is expressing his newfound understanding for why the price is so low. In these
situations where we express an understanding for why something is the way it is, it’s

common to use the phrase dori de GB¥E T, "no wonder," "that explains why") in
conjunction with "~#4J(F7Z.. In the second example, we take the phrase "FI&RMNHEH D
1z, (we didn't make any profits) and put it another way: "IRF Cdp D, (we're in the red).
The adverb tsumari (DE D, "in other words") is often used in cases like this.

Examples

1 N, BARAR, BET, ZLDITTE,
. JBDEFAEATZ, ESDT. I ULNITE,
"So this book is used. No wonderit's so cheap.”

0. SH(FI. HETHN&EAREMNDE, DED. RFEEDIFE.
CEUIF, RARHTODZRENTIEMOIZ, DFD. H&EHUEDIFIE,
"This year, we didn't make any profits due to the rising yen. In other words, we're
in the red."

Formation




In front of T~ MI(F1Z,, we use the informal form of verbs and i-adjectives. Na-adjectives
and nouns always come with na attached.

Class Verb/Adjectives/ +DIFE Construction
Nouns

verb f3< elby F<hIITE
verb 1ok elby FolDIIR
adj AL elby BUDIIR
ad] ‘oo DI BO\S DI
noun A7 DI RHEDIITE
na-ad| LAl DI ENVEDIT

Examples from this lesson

Examples from this dialog:

1 BIET. #BE. mOENFEVRELE DT,
ESDT. HPOH. TVEADETHVADBILLE>2EDITFIE,

"Well that explains why it’s been so hard to get Ayaka to come out lately."

oo Ur». BEIE. SOORBOCEHTFETIE>THI>TIED(F?!
Cx. HPNMIE. SOOMFADCETEEo>TULOTIEDI(F? !

"So, Ayaka knows that Sayuri likes Ken?!"

3. DFID. BEE. TPDZEEYI>ZDITFK,
DED. HPHMIE, PO ESSST >EDITFLX,
"It looks like Ayaka’s stabbed Sayuri in the back."

Sample Sentences:



VYVE»A, EODIC. T—F3IDERBRZD?EBET. SEITUVTHELDIT
YVEvA. BPIIC. T—FHODEREM?2ESDT. BEHTUVTHELD
(F1E.

"Maya-chan, you had three pieces of cake for a snack? No wonder you're not
hungry!"

<A, BAR. tEECEIS LUK, fDOFED. ESRXEVDI(T 2,
"UpS<A. HLIEZ. FohNESICVD2CTSLUK, [OFD, E5HXH
WD(F 2,

"“"Apparently Shu-kun is moving to Hokkaido tomorrow." "You mean, we won't be
able to see him anymore?"



-—”‘c, JapanesePod101.com

LESSON NOTES

Upperintermediate S3 #13
You'll Never Guess What
Happened!

CONTENTS

Kaniji

Kana
Romanization
English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar

OO0 ~NO®P>»WN

«13

innoVativeLANGUAGE.COM



10.

11.

12.

13.

KAN]JI

HPdH:

B

P

e

HPdH:

B

P

EE. BENETEO2TEMN?

FEH. BE—HECLBECESRMNITEALITE,

DL Dho RlIM6 0 o EHFDIEHDEBOTRARITE. ENHK
NEVWHEEL T, o

EDVDCELD?IPDERYIOZoTNI(F?

B3 DED>EHN DD,

(I, BWETFOERBDCENRHERE DL, TE. SPHHSE
DCELEHTEHRITENCESE, REDCENRSRELTo 6 o

SHE, BLDHTUHZVLE NS, BOCEEHE S
LD D2TRIIZDIT,

ZNT. ATHETEICELE DL ?

BIC. TPODORIFEZEMLRICITOES. H(C, EHhoFASINSG
¥» D Co

ESHPOSRIFEICSZEEDIFIELSTo o o

Z2. o BEBE. BBRERBORIESTHODTEHUATE>THOIF
13

TNES, SPDICEEICELRANVVEK,

SPH, DHO>TNBINESH ?

CONT'D OVER



14.

15.

16.

17.

18.

19.

HPH:

PO

B

PO

KANA

HPdH:

HPH\:

D H:

P H\:

S~h. BBER, H. IPDHIZ!

HN. AILTAD? CALECSET,

(/\“b\ -53:32:0 o o 37)0)*3\ C@EUGDEEU/\/E(jE "t o

F5. BROCEEINEZDEFETE - - - EAM - - -,

HDo. TN EDELEL!

X(FE, B BEELFEI T ONIEEO> TN O THEATERH
5. 5&o&. HHEAZOTDIT,

HOH. (TAEDEHODTEID?

FTDS. (FTAEL DL LICWBRECBSHMNIRALZIFE,

S0 Dho UDIEHe 6 o UBEDSVEDIEHFTOTRARIFE, &
WNENVWWERELS To o

ESVNSCELFD?EIPDESSE >lE>THIT?

S5&F3DEDE>EM 2D,

UDE. DELEF>EIFADCEMRTEEO2IZDL, TE. TP

DOSITADCEESEHIToNZESE, FAESIDIENRVNRIL
<t0 o o

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

HPH:

HPH:

HPH:

HPH:

HRPH:

PO

HPH:

ID:

SPHE, FEVDHTUVZHZLWE2EMS. [(FADCEFHE
5HKDSo>THEZDIT,

ZTNT. FATOEH D &I 2TeDK?

(FAIE, SPODDEESEDRRICLDIZS, Ew L (FADS
c<EFLKEINE» DT,

:55 U/S‘\\/\JO)%:EB((:5%€D(TH< to o o

Z50 0o BPHE. HLLLSEPSLLSDLZIEFTHDOTLS
LATIZDTHDITR,

TNES, SPDIEL&LSUEICEFELEZIEFESHULK,

SPH DO TNBENEH ?

S~h. UH& D1, H. PO

HN. LCULTAD? CAFECST,

WP, BEDE. o o BDRR. COEXDIFELIFATILIT
e

F5. FADCETROINEZDIEIFE - - - ZNN - - -,

Ho. TN DKDEELIEK !

CDEE. (FAM., HONERFEHETEo>NTEDL>TNO>TLE
DATERHS, 5&2&. LKARDTDODIT,

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

AYUMI:

AYAKA:

AYUMI:

AYAKA:

AYUMI:

AYAKA:

AYUMI:

AYAKA:

AYUMI:

Ayaka, Ken to tsukiatte ru no?

Kino, Ken to isshoni iru tokoro mikaketa n da kedo.

U, un. jitsu wa ne... i0 i0 to omotte ta n da kedo, nakanaka
iidasenakute..

DO iu koto na no? Sayuri o uragitta tte wake?

Uragiru tsumori wa nakatta no.

Jitsu wa, watashi mo zutto Ken no koto ga suki datta no yo. Demo,
Sayuri kara Ken no koto o uchiakerareta toki, hontd no koto ga
ienakute...

Sayuri mo, omoitsumete ita mitai datta kara, Ken no koto wa
akiramey0 tte omotta wake.

Sore de, nande tsukiau koto ni natta no yo?

Ken ni, Sayuri no kimochi o tsutae ni ittara, gyaku ni, Ken kara
kokuhaku sarechatte.

MO jibun no kimochi ni uso o tsukenakute...

S6.. Ayaka mo, aijo to yujo no itabasamitte kurushinde ta tte wake
ne.

Sore nara, Sayuri ni shojiki ni hanashita ho ga ii yo.

Sayuri, wakatte kureru kana?

Un, bimyo da ne. A, Sayuri da!

CONT'D OVER



15.

16.

17.

18.

19.

SAYURI:

AYAKA:

SAYURI:

ENGLISH

AYUMI :

AYAKA :

AYUMI :

AYAKA :

AYUMI :

Are, nani shite n no? Konna tokoro de.

lya, chotto... ano ne, kono mae no hanashi nan dakedo....

hora, Ken no koto tanomareta wake dakedo..., sore ga....

A, sore, tsukuribanashi da yo!

Jitsu wa sa, Ken ga, Ayaka to hanasu kikkake o tsukutte kure tte
tanonde kita kara, chotto, shikunda tte wake.

Ayaka, are you and Ken dating?

| saw you with him yesterday.

Well, yeah. I mean... | was planning to... to tell you, but | just
couldn’t think of the right way to say it...

What's this all about? Did you stab Sayuri in the back?

| didn’t mean to.

To tell the truth, I've liked Ken myself for a long time now. But when
Sayuri confessed her feelings for Ken to me, | just couldn’t tell her
the truth....

It seemed like Sayuri was taking herself very seriously and | thought
I'd better just give up.

So then why are you dating him?

CONT'D OVER



9. AYAKA: Well, when | went to tell Ken about Sayuri’s feelings for him, he
confessed that he actually had feelings for me.

10. | just couldn’t hide it anymore...

11. AYUMI: | see... So you were suffering, caught between love and friendship.

12, If that's the case you should just be honest with Sayuri.

13. AYAKA: Do you think Sayuri will understand?

14. AYUMI : Hmm... I'd say it's questionable. Oh, it's Sayuri!

15. SAYURI: Hey, what are you doing over here?

16. AYAKA: Ah, well... um, | wanted to talk to you...

17. about the favor you asked me to do about you and Ken... well it’s
justthat...

18. SAYURI: Oh, that was all made up!

19. To tell you the truth, it was Ken who asked me to create a good
excuse for the two of you to talk. It was all sort of rigged from the
beginning.

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English Class

to catch sight of,

BNT3 HMNTB mikakeru to (happen to)
see




dilemma,

ks AVAEeYS itabasami crossfire
RIE PSC &> yijo friendship noun
ZiF UL £D aijo love, affection
W(C T gyaku ni on the contrary
=) O ) kokuhaku suru to confess
to give up, to
D HES5HBD akirameru el
to fret over, to
BUOEENDD FELDHD omoitsumeru take oneself
seriously
to speak one's
15813 S5H17% uchiakeru ol
IEDVED\~TE LY IEHVIEH\V~7LL)  nakanaka -- nai not easily
subtle, difficult,
by OdH &2 bimyo questionable

SAMPLE SENTENCES

fEH. BRC. EORAZERNIT, RIE. WOEBEEBOIRESTHICEDT

Kino, eki de mukashi no yujin o mikaketa. wnwd,
. . . Chichi wa, itsumo haha to sobo no itabasami ni
| spotted an old friend of mine at the station natl‘te Iir‘;v fsu ! il

yesterday.
Dad is always caught in the crossfire between my
mother and grandmother.

NI BOBRBOCESTEHAHI,

Kore wa, haha no aijé no komotta o-benté da.

chlF. REABORBDYIEEL,

Kore wa, inu to ningen no ydjé no monogatari da.

This is a story of the friendship between dogs and This is a lunchbox lovingly made by my mother.

humans.




FF. RIEXAEE>S. BCXAZES
LIRS NIz,

Watashi wa, otto ni monku o ittara, gyaku ni
monku o iikaesareta.

When | complained to my husband, he
complained back to me.

#E(E. BESrAICHERLURZA kRSN
IZo

Boku wa, Shizuka-chan ni kokuhaku shita ga,
furareta.

| confessed my feelings to Shizuka, but was
rejected.

EF. BIKEFICLDBEFHDIC,
Boku wa, yakyu senshu ni naru yume o
akirameta.

| gave up my dream of becoming a baseball
player.

WZ(F, AEASEIS VDT BULEGENHT
WdL>S7,

Kanjo wa, shigoto ga umaku ikazu, omoi tsumete
iru yo da.

It looks like her job isn't going well and she's
fretting over it.

B, FEIC. REDOCEZFTEHTT,

Kare wa, boku ni, honto no koto o uchiaketa.

He opened up and told me the truth.

C DREREIE. EHEDERITTEVER S,

Kono mondai wa, nakanaka tokenai to omou.

| don't think | can solve this problem easily.

WIES EC BN H B,

Bimy6 ni chigau tokoro ga aru.

There's a slightly different spot.

WM TEV] EE>TINBH. I,

Kare ga hai to itte kureru ka bimyd da.

I'm not sure he'd say yes.

FE5EDEORAICEICE S WP,

Machiawase no jikan ni ma ni au ka, bimyé da.

I'm not sure I'll make it time for the appointment.

GRAMMAR

The focus of this lesson is otherusages of "-- wake da"(~DI(F1E)
MEwbE, BuoHTULHFEVLWE S BOCERIH=5HELO TR

DT,

“It seemed like Sayurireally had her mind made up and Ithought I'd betterjust give

up. n

(2)EF5. BOCEEInEDIEFE - - - ENH - - -,

"About the favoryou asked me to do about you and Ken--- wellit’s just that--"

In addition to the usage of "--wake da" introduced in Upper Intermediate S3 #12, there



are additional usages depending on the context. Asseenin Example Sentence #1 above,
wake da (D(FTZ) can be used at the end of a sentence when you are trying to explain a
situation or sequence of events. In Example Sentence #2, we have the phrase wake da
kedo (~MIFTZIFE) . This wake da (DIFIZ) can be used to preface something you are
trying to explain.

Wake da used at the end of a sentence when explaining a situation orseries of
events

When the speakeris explaining a situation or retelling a series of events to the listener,
wake da (J(FT1Z) can be used at the end of a sentence.

As seen in the examples below, it is used by the speaker when the listener knows what
the speaker is talking about. Put another way, wake da (1(F7Z) would not be used in a
situation where the listener has no knowledge of what the speaker is talking about. This
usage of wake (P(7) can be replaced with the explanatory particle no (D).

Examples:

1 THEE. dNH5. HREECHITOZD? [TBHICTTD T, VWAL SINBZREL)
TYOEDIFK, |
rFEDNS. HBNHS, EIENEETHUVITZD? FOHICLD T, LWBULBHEPH
ZZTUVTOOEDITFLK, |

"Soyesterday, did you go somewhere with Tanaka after that?" "We went
drinking, and | listened to his problems."

o, "Hfa. BROD oA, &b\ ofefd, fHEESHTRRARITE o ANER
(CEFT DT, £S5, Uox2<D 1,
TS, #ODDIRAIE, Eh 2R, [HESHTRARITE, U32Z0L
MFunEDlce&FTNEDIF, €5, Uo2<H 1,

"Good thing you found your wallet!" "I had already given up (looking forit), but
someone found it and turned it in. | was really surprised!"

Wake da used as a prefacing expression

When trying to explain something, we can use the variation wake da ga (~DI(FTEH) or

wake da kedo MIFTZ(FE) ininformal Japanese as a phrase that prefaces what is going

to be explained. In the following examples, the expressions before wake da kedo/wake
da ga are facts that both the speaker and listener are already aware of.

Examples:



1. BENSERHHCHEDINDITITIN, AHFHERIELVEFELORIFITSES
0\,
HURHSEDPTHICHEBIDIITIM. PIHEpIESTELIZLLEL
NDZECCAMTFTLIESL),
"As you're well aware, summer vacation starts tomorrow, and I'd like you to go on
living your regular lives during the vacation."”

2. Chhs . HEMRIBIDIRITE. BUDESTHEVWLDICRAIESS |
CHS, LHLREUEBINIEFEEFE, LD S5EVLSICRAIRES
> |
"As you know, the game's about to get started, so let's give it our best so there'll
be noregrets!”

Examples from this lesson

Examples from this dialog:

1 BN BEREFEI T ONIEEF > TN OTEATE ML, 5&o&. {THHA
Eo>THIT,
(FAM, HBOHNEFETEZTOMNFIEDL DTN OTIZODATERAS,. &
o2&, ULLARD>THIT,

"It was Ken who asked me to create a good excuse for the two of you to talk. It
was all sort of rigged from the beginning."

2, F5. BoCe@EInenlFeFE - - - FENR/- - -
F5. (FADOCEZOINEDEFEIFE - - - FNMN- - -,
"About the favor you asked me to do about you and Ken--- well it’s just that---"

Sample Sentences:

i TESURAIEK, BNIZELT, ., EEMENDSELS T, BR. LETHE
EAFEL>THOII, .
FESURARRK, DINENS LT TLCEREDSHELST, (Fo2F &< &
KDEBICELDELCELZDTDIT, |

"What happened? You look exhausted." "l couldn't finish my work and ended up
having to work on both Saturday and Sunday."



HDFE, EDTINEE(CHEBIDIFE(FE, OSHEEFRHLUVIEA TR
XN o,

HDCE. EDITSCULLOMKBWCHEDNDIIRIFTE . OSHEEXOHIEUVL
ATIZVL £ 230U 5,

"As you know, she's going to be an elementary student soon, but she can't even
read hiragana yet. | wonder if she'll be okay."
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KAN]JI

1 RITAREEDES: VWS5oL»0VEHE,

0. & HND—. SMNIWHEHREENT, UA2HDIRITICITE VAL
(TEs o o

5. IBE: FEETHRRTI D,

4 B Z2&, MHRE. MORRAAE. FEORKRAANEND S, EETIOA
1213

5. IBE: CHBC—RATITANBATI N,

6. & She €5, NS, ZHRAORERITRAZS DTS VHRVVATRL K
13,

7. IG&: Z5TI1, BT, FBREVDNTI D,

5 B PO, RN, Uw». HKFILE. ECHEEDHHS ?

0. IEE: DrBEFHFELIES VN,

10. (F—R—RERRLLE) RFIVESBOBE. WHRTL&D
o

11, CCl3d BaE. FFERAFIETLTIV—LEFHBRULEDNDLAT

9,
12. FNIC. CEROPEFREITOIEBEEAZIINTLEI,
13. B Nz, KTESENR, T. BEIFEALREL ?

CONT'D OVER



14. IEB: (F—R—REBURRLE) JIb—TOsBFKAEFICOARDY 3 Y
W—LEHBLSTY,

15. B H. ENEVLR, T, KABORERITEZDRTIVIER,

KANA

1. DETODIRVDTADTALALNS D L2 ULETE,

0. T HD~. CONLDDESLAELSLCEDNT. Lo (I DD
DO & DICVEFZVATEITE, o o

3. CTALA: FAWATIHEAHVSTEITI N,

4. T Z2&. D&OULAE. HRONELLICA L., E<DNELLICA
Zhs, EASTI0ICATZR,

5. CTAULA: CUABECOBEESTULANSEATI 1,

6. T»<: Sh. D, EHS. TABRLVDNELD K CSTEDTS UM
ARV AR

7. TAULA: Z5TIR. ENELT. FTRIEVHRTI D,

8. o< PO, (IR, Uw. RFILIE ECHHEITINHS?

9. CTAULA: L&DL&DHEFTELEST L,

10. (F=R—RERELHE) RFILHLOCORPE, WHRTUL & SH\.

1. CCld. TVEA. FTTFLFICTLAIL—LZEZELABDULEIENDIEATT,

CONT'D OVER



12.

13.

14.

15.

Zhc. CRALLDHEE PR TELEFOHFL LK LELS VTN TVLET,

T <

TAULA:

o<

Nz, KTEIER, T APR>EALENAL?

(F—R—REIJRRUE<HSE) TIL—TDHEE < TFLIFIC
AR I3VIL—LEHBLDOTI,

H. TNELLR, TTE. BHICAFOIONELD LCOLED
AT IVIEA,

ROMANIZATION

RYOKO
DAIRITEN NO
TEN'IN:

KYAKU:

TEN'IN:

KYAKU:

TEN'IN:

KYAKU:

TEN'IN:

KYAKU:

Irasshaimase.

AnQ, korei no ryoshin to yoji o tsurete, ippaku-futsuka no ryoko ni
ikitai n da kedo...

Zen'in de nan-mei-sama desu ka.

Etto, ry0shin to, ane no kazoku 4-nin to, boku no kazoku 4-nin da
kara, zenbu de 10-nin da ne.

Go-shinseki go-ichido de ikareru n desu ne.

Un s0. Dakara, sansedai no kazokuryokd muki no puran gaii n da
yo ne.

S6 desu ne. Chikaba de, Hakone wa ikaga desu ka.

Yappari, Hakone ka ne. Ja, hoteru wa, doko ka o-susume aru?

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

TEN'IN:

Shosho o-machi kudasai.

(kibodo o tataku oto) Hoteru Ashinoko no yu wa, ikaga desho ka.

Koko wa, saikin, 0-ko-sama muke ni pureirimu o shinsetsu shita bakari na n desu.

Sore ni, go-nenpai no o-kyaku-sama muke no o-shokuji mo yo0i sarete imasu.

KYAKU:

TEN'IN:

KYAKU:

ENGLISH

TRAVEL
AGENCY
EMPLOYEE :

CUSTOMER :

TRAVEL AGENT :

CUSTOMER :

TRAVEL AGENT :

He, yosaso da ne. De, heya wa donna kanji?

(kibodo o futatabi tataku oto) Guripu no o-kyaku-sama muke ni
konekushonrimu mo aru yo desu.

A, sore wa ii ne. Masa ni, Oninzi no kazoku ryokd muki no hoteru
da ne.

Welcome!

Excuse me, I'd like to go on a one night and two day vacation with
my elderly parents and small children...

How many people will it be altogether?

Well let's see, there's my parents, the four people in my older sister's
family and the four people in my family. That makes 10.

So all the relatives will be traveling together?

CONT'D OVER



CUSTOMER :

Yes, so we'd really like a travel plan made for three generations of
family going on a family vacation.

7. TRAVEL AGENT : Alright. Nearby, what about Hakone?
s. CUSTOMER : Yeah, I've thought of Hakone. Can you recommend a hotel?
9. TRAVEL AGENT: One momentplease.
10. (The sound of keystrokes) What do you think of Ashinoko no Yu
hotel?
11. They just recently putin a playroom there for small children.
12. And they even serve special meals for the elderly.
13. CUSTOMER : Hmm, that sounds pretty good. What are the rooms like?
14. TRAVEL AGENT : (the sound of more keystrokes) It looks as though they have
connected rooms for customers in large groups.
15. CGUSTOMER : Hey, that sounds great. This hotel really is perfect for large family
vacations.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
=ikn ZONL) korei old age
family vacation,
RIGIRIT MELD &S  kazoku ryoko family trip
axO023avJ)y dIxO2avib konekushon connected room
— I\ — I\ ramu (at a hotel)




JL1Ib—L L1 Ib—L purei rimu playroom
D&ZSIEVD
IRiTACIRRE i ryoko dairi-ten  travel agency noun
to newly
) LAEDYFS  shinsetsu suru establish or
organize
Ti5 5HE chikaba nearby place
three
=R TABTZL sansedai generations
all concerned,
B LAEE shinseki relative
Fid RAFL nenpai elderly

SAMPLE SENTENCES

MWDK EOEM,

Watashi no ryéshin wa, mé kérei da.

My parents are getting old.

EFEDOEDOREGERITT. IBEICITOIR,
Kyonen no natsu no kazoku ryoké de, hokkaido
ni itta.

Last summer we went on a family trip to Hokkaido.

6ADTIL—TFEOT, IRTT3VIL—
LzEsBuLE Y,

6-nin no gurapu na node, konekushon ramu o
onegai shimasu.

There's six of us, so we'd like connected rooms,
please.

FHeB5F. FL1IL—LTEAR,

Kodomo-tachi wa, purei ramu de asonda.

The children played in the playroom.

Fhld. BEDRRITOEH LAH CIRITHREE(C
o7

Watashi wa natsu no ryokd no méshikomi ni ryoko
dairi-ten ni itta.

| went to a travel agency to book my summer
vacation.

CHZER(F. SHE. HRINIULI

Kono iinkai wa, kotoshi shinsetsu saremashita.

This committee was newly established this year.




SEDODENRH S, mEOTEMTAC L
Zo

Kotoshi no natsu-yasumi wa, chikaba no
kdérakuchi de sugoshita.

We spent this year's summer vacation at a nearby
resort.

S5, ZHANRUCRICIEATLD,

Uchi wa, sansedai ga onaji ie ni sunde iru.

There are three generations living together in my
house.

DO, HE—RINTNT. FEHNOE
L7,

Wagasha wa, shain ichidoé no doryoku de,
gyoseki ga kaifuku shita.

All of the company employees worked together to
turn our company's business around.

HEAF. HOERICEBNEL S,

O-shogatsu wa, wagaya ni shinseki ga atsumaru.

All of our relatives gather at our house at New
Year's.

S FEROXEICEEZR DT,

Watashi wa, nenpai no josei ni seki o yuzutta.

| offered my seat to an elderly lady.

GRAMMAR

The focus of this lesson is the usage of muki (B <)and muke ([[(7F)

(M =HERORERITA DT > YRULWWATRE LR,

"Yes, so we'd really like a travel plan made forthree generations of family going on a

family vacation."

Q)BSFEAFICTL T I—LEHRBLEENDLZATI,

"They just recently put in a playroom there forsmall children."

Muki (AZE) and muke ([A11F) are both suffixes that come after nouns that are similarin
meaning. Muki ([A&) means "suitable for" or "to be just right for". Muke (A7) onthe

other hand, means "made exclusively for" or "targeted to".

Usage of muki ([ <)

Muki ([AZ) is used in the form of "Noun+ muki", which means "to be suitable for
[noun]" (but not meant exclusively for). As a sentence, it is often used as



"~ (EnounM@ZETZ" or "noun@ = @ ~".

Examples:

. CORIE, B5&oEFRMMEILC 2LLD,
COSLKIE, B&2EDLEEC»EVD,

"These clothes aren't really right for me."

0. ClE EREOMRRBIECAU»HELR, BEERZTDIEIL,
CClE. ELEDOMKCBECABU»IEVR, DAV EDLETOHEL,
"Thisisn't a place forolder people to come to. It's more suitable for young
people."

Usage of muke ([[(7F)

Muke (A7) is the masu stem of the verb mukeru (@(F3) , which means "to direct" or

"to aim". When used in the form "Noun+T[a(F", it means "to be aimed at [noun]" or "be
directed at [noun]". Also, depending on the context, it can mean "made (exclusively) for
the use of [noun]". It is often used as an adverb in the phrase "~ (C[AI(F(C", or as a word

that describes a noun in the phrase "~@l{F ®Noun".

Examples:

1 RIFUPVAIFICHFIIXAZ21—ZHEBELTULS,
RIBZYTFIOTFICELKRDAZ1—&ELS50LLTLS,
"We've prepared a dish especially for vegetarians.”

o EfRBMTOOI—-XEZ{E>TLREEL),
CeO5Fp 5700 —XEDL 2TLRETL),
"Please make a course that's aimed at advanced learners."

Note: There are cases where muki ([AI&) and muke ([E(7F) can be used interchangeably,
but the nuance is slightly different. As explained above, muki (A1 &) is used to mean
"suitable for", while muke ([81(F) means "made exclusively for ~." Compare the following
examples:

rRIYFY T UEEDOAXZ 21—, Adishthat is suitable for vegetarians/that vegetarians



can eat
TRISYTFZUEITOXZ 21—, : Adish that was made for vegetarians (with vegetarians
in mind)

Examples from this lesson

Examples from this dialog:

1 EERORERTREIZ O TS UMNOWVWA TR K1,
SABLEVDONELD LK CODTED TS VURLVVWATLE LN,

"Yes, so we'd really like a travel plan made for three generations of family going
on a family vacation."

0. KRABORERITEETDRTIVIER,
BBICATONELD L ODLEFDRTIVIEA,
"This hotel really is perfect for large family vacations."

5. HFERAFICTLAIL—LEFHRBZLURIENDFATT,
HTFTLIFECTLTI—LZELABDULEIENDEATT,

"They just recently put in a playroom there for small children."

4. DI —TOFEEREIFCORTYIVIL—LEHDELDOTT,
GIL—FDRET oL IFLFCARIYIVIL—LEHDELDOTT,

"It looks as though they have connected rooms for customers in large groups."

Sample Sentences:

1 CORBIBEITELDDINS, IREFENTHDEVFRASED,
CHDIEARREFTZOLHDINS . FTEUNKODIEVWCTHETIED,
"This book is enjoyable with just the pictures, soit's suitable for kids who can't
read yet."

o HEFORAIC. KBREZRELI LI,
HELLODTIIC, EwSFVLDELSVLELLE,

"We've prepared a rest area for elderly people."
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10.

11.

KAN]JI

2

EBERDEE:

2

BERDIES:

2

BEEEDIEE:

2

BEEREDIEE:

2

EBERDEE:

ELEL. KRNDEEZEHSFEVLIZVWATI D,

(FL\. ESVDIEIRTI D\

BFRIOEODIRTDHIED NS, KRE1I—E1—RNSATY,

BYIDS5E(E. AIEANKIEL THEO>TIEATIIFE., EATCADE
IED2>TETCLEDTCo o o
STCICEKTESZRIEAD

S, EEENEILDTUVEL T, o o« B<TE. BHHOSBRBZEI(C
o2>TLFVET,

BAEHOFERTID. o o AEN BADDSBICKTESZITEAD,

S—h. DHIDFELRZ, Ue A ARBLTHIT,

HEVWLET, ENT. AAICEDATI &1,

F&. ZNE KRICEDETNS, o « TDHCTERLVBEE
HHEI,

Cx». BEARE. KAV SISULHMDETH,

TIhS, BPEEFERLLIVE, FRBEDETETLLNDOTTY

b\{ N N N

IRV FVDOIBIE(FES, AEN. 3000ASVWTELCEEHD
9,

3000 5L\ TI R, DADF LI, U». BHHDOEA. HSRRUL X
ER

CONT'D OVER



12.

BEERDIEE:

KANA

U &N

L SDPPDOTA
WA

U &L

LSOO TA
VA

U &L

L 2DPNDTA

UA:

U &0

LSOO TA
VA

U &N

H. HD. 3000HEFE>TUVELDTI M, o o
DIIN3E)

(HF+. B

ELEL. HFFENDOL SDESRBUVLIEVWATI N,

[FL ES0212L&D U0 &LDTIH,
EOWECADL»EOREEDHEDHNS, #FRE1I—E1—
ENdATI,

TUVLLEDDSBIE. FAEDNDRFTALTDONDTIZATIIFE., €
AEADELHEDTETLEDTCo o »

WEIICETESZREEADS

WE. TEEDOVARTIESOD>TVFELTC, o o [FWOSTE. L
EDOHVBITE(CHE>TLFIVET,

HUIEDCSCSTID. o o FAED HIDOEICETTESRIHE
AV

S—h. DODE LR, Ue. FALED. 5&5BVLTHIET,

BFRBVVNLET, EZNT. HLEISHEHBIATYI L1

FH. ENE. C&DFLDCEIDITTNS, o o TDETHESHE
FOWESVEHD T,

Cx. UL SDEUE, ULV SS5LHIDETH,

CONT'D OVER



10.

11.

12.

L SDPDTA
UA:

U &N

L SDPDTA
LA

TIhS, (FASRDEFWITALEVE, BHFDEDETELLD
[SER NI

IRVFYDOSDALRITES, TAED 3000RALS5VTITC
EEHDIT,

3000 ALK 5ULTIR, DHDFE LR, Uer. HLIZOHE. H1
MV LET,

H. HD. 3000XAEFVDDTUWELDTIMN, 6 o (HF v,
TADDENBHE)

ROMANIZATION

JOSEL:

SHURI-YANO
TEN'IN:

JOSEI:

SHURI-YANO
TEN'IN:

JOSEI:

SHURI-YANO
TEN'IN:

Moshimoshi, mizu more no shari o onegai shitai n desu ga.

Hai, do itta sh0jo desu ka.

Daidokoro no jaguchi no nemoto no atari kara, mizu ga pyupyu
moreru n desu.

Saisho no uchi wa, nantoka gaman shite tsukatte ta n desu kedo,
dandan hidoku natte kite shimatte...

Ima sugu ni kite moraemasen ka.

Ima, sagyo-in ga deharatte imashite... Hayakute mo, ashita no o-
hiru-sugi ni natte shimaimasu.

Ashita no gogo desu ka... Nantoka, asa no uchi ni kite moraemasen
ka.

Un, wakarimashita. Ja, nantoka, chdsei shite mimasu.

CONT'D OVER



10.

11.

12.

JOSE!:

SHURI-YANO
TEN'IN:

JOSEIL:

SHURI-YANO
TEN'IN:

JOSE!:

SHURI-YANO
TEN'IN:

ENGLISH

WOMAN :

REPAIR SHOP
STAFF :

WOMAN :

REPAIR SHOP
STAFF :

Onegai shimasu. Sorede, ashita sugu naoru n desu yo ne.

Ha, sore wa, joky0 ni yorimasu kara... Sono ba de naosenai baai
mo arimasu.

Ja, shuri-dai wa, daitai ikura kurai kakarimasu ka.

Desu kara, genbutsu o haiken shinai to, o-mitsumori mo dekinai no
desu ga,,,

Pakkin no kokan dake nara, nantoka, 3000-en kurai de sumu koto
mo arimasu.

3000-en kurai desu ne. Wakarimashita. Ja, ashita no asa, onegai
shimasu.

A, ano, 3000-en to wa itte inai no desu ga...(gacha, denwa no kireru
oto)

Hello, I'm calling about getting a leak repaired.

Alright, what seems to be the problem?

There's water leaking from around the base of the faucet in our
kitchen sink. At first | tried to ignore it and used the sink as usual, but
it just kept getting worse. Could you please send someone right
away?

All of our repair men are out at the moment..., The soonest we could
get someone out there would be tomorrow afternoon.

CONT'D OVER



5. WOMAN :

5. REPAIR SHOP
STAFF :

7. WOMAN :

s. REPAIR SHOP
STAFF :

9. WOMAN :

10. REPAIR SHOP
STAFF :

11. WOMAN :

12. REPAIR SHOP
STAFF :

Tomorrow afternoon.... Is there any way they can come during the
morning?

Well, okay. I'll see what | can do.

Thank you. You'll be able to fix it right away tomorrow won't you?

Well that depends on the situation... there may be some cases
where we wouldn't be able to fix it.

Well do you know how much the repair fees will cost?

Like | said, we'll have to see the situation first before we can provide
you with an estimate... if it's just a problem with the seals you may
only end up paying 3000 yen.

So it'll be 3000 yen - | see. See you tomorrow morning.

Uh, but I didn't say that it would be 3000 yen... (click as the phone
hangs up)

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
KRN HFEN mizu more water leak
to see, to look at
FR9D FWTATS haiken suru (hum) (pol)
actual article or
1]Y) (FAZD genbutsu goods
E3=! TFLO0VA sagyo-in laborer, worker
HAD TlE5> deharau to all be out
"D tNnsd moreru to leak out




RIT ntE nemoto base

e Ce<s jaguchi faucet, tap

(E3E Lw>D shari repairing, mending
BEtD HDOED mitsumori estimate, quote

SAMPLE SENTENCES

IKEHKIFEN L TUL B,

Suidé ga mizu more shite iru.

The tap is leaking.

UIREERLE I,

Kippu o haiken shimasu.

May | see your ticket? (lit: | will look at your ticket.)

(I BP=R-ELVWEBVWVINTELNS
171,

Watashi wa, genbutsu o minai to kaimono ga
dekinai taipu da.

I'm the kind of person who has to take a look at
something before | buy it.

FEF. IERBOIEEEDT7ILINT =L
IZo

Boku wa, kéji genba no sagyd-in no arubaito o
shita.

| did a part-time job as a construction worker.

HEYVAEIADTULWT, 771 XCTAM

(AYAYAN
Eigyo-man ga deharatte ite, ofisu ni hito ga inai.

The salesmen are all out, and there is no one in
the office.

XAMNSKARNTULSD

Tenjo kara mizu ga morete iru.

Water is leaking from the ceiling.

KERTHhSHIF>TLE oz,

Eda o nemoto kara otte shimatta.

| snapped the branch at its base.

EOEZE5AELHTIES L,

Jaguchi o kichin to shimete kudasai.

Turn off the faucet tightly.

BEEMN/ VO LEEDT, BELTESD
IZo

Jitensha ga panku shita node, shdari shite
moratta.

My bike's tire went flat so | had it fixed.

TEEORBEDESBRLLIET,

Kaoji-hi no mitsumori o onegai shimasu.

I'd like an estimate of the construction costs.

GRAMMAR



The focus of this lesson is "nan to ka," which is an adverb meaning "somehow."
AEeEH. BOOBICEKTESZIBAD,

“Isthere any way they can come during the morning?"

Nan to ka {RIE DY) isan adverb used to convey the meaning of "somehow," as in
"someone does something somehow" and "something somehow happens." Asinthe
example sentence in the title, when used in a request expression like fAI&EM~ LU TES X

Ft AN\, it has the nuance of "l know it's probably impossible, but I'd still like to make
this request.”

Examples:

. BHUTULIE M, meh. BECEICE DT,
REFESLTLE M, FAED, UnE L£SICFICHOE.

"| overslept, but I still somehow made it to class on time."

2. JILYIVYVIEDSHOITE, AEh, BETERK,
JILYSYVIEDSho2lTE, TAED. MAZDTERLK,

"The full marathon was really rough, but | somehow managed to finish it.

3. ETCEBULATY, fAlEh, SHETESIIEAD,
ECTEVEVWATY, FAED, ELOHTESZIEIEAD,

“I'min a lot of pain. Is there any way | could have you examine me today?"

Examples from this lesson

Examples from this dialog:

1 BRADSEE}. @MENFIELTHEDODTIEATIITE., RATCAVDELEDTE
TLEoT, ..
TVLEDDBIE, BAEDRFZTALTDONDTIZATII(FE ., RARATDE
KIED>TEFCLEDT, .,

"At first | tried to ignore it and used the sink as usual, but it just kept getting
worse."

o.  BAHOFETIH, . . AED. HODSEICKTESZIEAND,
HLIEDCSCTID, . . FAED. HETDIBICETTESIFTEAN.

"Tomorrow afternoon.... Is there any way they can come during the morning?"



3. fAED, AELULTHIT,
TAED, 5&O5FVWLTHIET,
"Il see what | can do."

4. AAED. 3000HKSVWTRLCEEHDET,
FAED, 3000RAKSSVNTITCEEHDIT,
"You may only end up paying 3000 yen."

Sample Sentences:

T CVEDVRT T a-EFE. [AeEh. BICEDESL,
FTCUVEFDVWRT I 2-ILEIFE, BAED, FICHDED L,

"I have a really tight schedule, but I'll make it in time somehow."

o, fAEH, FEAIINTBLDICLTESZREIEAD?
FAED, KTAEVNCHFTEBLDICLTESZRIRAN?

"Would you somehow be able to keep it within our budget?"

Language Expansion

Nan toka (faJ& 7)) is often used in set phrases such as nan to ka suru (fAIEDVT B)
nantokanaru ({AIEHVED) and nantokaiu (RIEHSED) .

- Nantokasuru (fAIE7V9 3) isoften used in the request expression Nan to ka shite
kudasai (AIEMUL TLEEL), ) , which means "please do something for me/us." It has
a sense of urgency, with a nuance of "Please help me." For example, you could say "{a] & H\
L T 22 L\ to the doctor when you want them to help you somehow.

* Nantokanaru ({AI&HVED) means "it's going to be all right." Forexample. you

could say "HF(FTEWVNFE  AIEHED K, " which means "I don't have money, but it's
going to be all right."

* Nantokaiu (fAIEHE D) isoften used in a request expression like "AI&EME D TK

2 0L)," which means "please say something." In this case, you are asking someone to say

something in order to help settle some kind of problem. For example, if you were having a
fight with someone and they suddenly stop speaking, you might ask them to say

something using "AIEME>TL 1"
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10.

11.

KAN]JI

EBERDEE:

2

BEEEDIEE:

2

EBERDEE:

EBERDEE:

2

BERDIES:

ZMEDXK:

H~. TN, FHRIEKETIT 1,
BRRBETIIESELTT,
KiEEETMODEBEXDCEICHEDETF IR,

2~ RYFVORBIE(FTTECERB>TRALZIFE ? !

WX, BYEFERLTHSTHEVE. DASHVERL EFTRER
WEITH, 6 o

ZTNT. EHWOEBRIZS. LW SUMDBD?

Z5TIMR, 2 2<KDREEOT. 7-8HASVICHEBIEBVE
ER

ZAKICEVD? |
FAEHKL THSTHELE, ROSNILLD,
‘T, ERNERB\EEZEX > T L\,

(FL\ DADF LT,
U». SHIE HERREAE LU T3000MEEET,

(X7 I ZAEOEVNTEVD LK,

EBEICESEN>2FEE} RRAZBRS CEEE>TUEITD
To

For< LMD LTEDMA!
E(E. REAIETCTRITTHIALLELD?

AL

CONT'D OVER



12.

13.

14.

D K:

KANA

Lo S5D¥dDOTA

VA

U &L

L DDPDTA
UA:

U &0

LSOO TA
VA

U &L

COAKRBN. KIEZEEHWOBILET»ESEVND T,
LHE. 7-885ENMMNS DT !

37)_\ "bj(ioo
ZDOFNOEEG. I<IC. BIDBRPFVEESHELD T,
Wz !

if[]
Jl
Ol
c

. D!

B~ . EKUREITVEATI A,
SOACODATIEESSENTTY,
FTUWBAETASIEDNRBCEICEDT TR,

2~ NYFYDCONARITTILEFEDTRRALITE ? |

WX, (FASDEIVWTALTHSTHEUVE., DHSHEWVWEESL
HIFTeESEVNFTIMN o o

ZNT. FAREDNZRIZES. WKS550NMHNBD7?

Z5TIR To2<KDHDEDT, 78FARALSVICEBERE
WE9,

ZAIEICTELND ? |

L CAEZFDSRALTHSTHULE, EHSNLLD,
HET, BOULELHFDED L LI O>TLIET L,

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

L S5D¥dDOTA

UA:

U &L

L SDOPDOTA
U\A:

U &N

CiBLDHDE:

U &N

CsBLDHDE:

U &N

[FL\., MO F UL,
Co. T&IOE. U ODELDSTAITARZVE LT3000x AL
FFT,

(X7 I ZAEDEVTELD K,

LwShlcuhWesansizEsWE., TAITAZVLWEWZIECCE
([CIED>TUVET DT,

Fofe< Lo LTBHA!
UDIlE. TAITATCWIEITTESITTBA LU ®ELD?

JZIEVWE,

CHOHFEN. TOVERAETAINEDHILZTPEESEL DT,
LhvE. 7~8FATHMNNSB>T!

37)_\ "bj(ioo
ZDTHOET&DOU»(E. TIC, EDHORIEVNELEFSEND T,

wss5L0E !

z. 2T !

ROMANIZATION

SHURI-YANO
TEN'IN:

JOSEL:

A, kore wa, tokushu na suisen desu ne.
Buhin kokan de wa naoranai desu.
Suisen o zenbu torikaeru koto ni narimasu ne.

E, pakkin no kokan dake de sumu to omotte ta n da kedo?!

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

SHURI-YANO
TEN'IN:

JOSEIL:

SHURI-YANO
TEN'IN:

JOSEI:

SHURI-YANO
TEN'IN:

JOSEIL:

SHURI-YANO
TEN'IN:

JOSEL:

JOSEINO OTTO:

JOSE!:

JOSEINO OTTO:

JOSE!:

ENGLISH

le, genbutsu o haiken shite kara de nai to, wakaranai to moshi
ageta to omoimasu ga...

Sore de, zenbu torikaeta ra, ikura kurai kakaru no?

S0 desu ne. Zakkuri mitsumotte, 7-8 man-en kurai ni naru to
omoimasu.

Sonna ni takai no?!
Shujin to sodan shite kara de nai to, kimerarenai wa.
Ato de, seishiki na mitsumorisho okutte kudasai ne.

Hai, wakarimashita.
Ja, kyo wa, shuccho tenken-dai to shite 3000 en itadakimasu.

Ha?! Sonna no kiite nai wa yo.

Shiri ni itaranakatta baai wa, tenken-dai o itadaku koto ni natte
imasu node.

Mattaku!! Shikkari shite ru wa ne!
Jitsu wa, tenken-dai dake de mokete ru n ja nai no?

Tadaima.

Kono mizumore, suisen o zenbu torikaenakya naoranai tte.
Shikamo, 7-8 man mo kakaru tte!

A, yappari.
Sono te no gyosha wa, sugu ni torikaenai to naoranai tte, iu rashii
zo!

E, uso!

CONT'D OVER



10.

11.

12.

REPAIR SHOP
STAFF :

WOMAN :

REPAIR SHOP
STAFF :

WOMAN :

REPAIR SHOP
STAFF :

WOMAN :

REPAIR SHOP
STAFF :

WOMAN :

REPAIR SHOP
STAFF :

WOMAN :

HUSBAND :

WOMAN :

Oh, this is a special type of faucet.
| won't be able to fix it by just replacing parts.
We'll have to replace the whole unit.

What? | thought you said you would only have to replace the seals.

No, | believe | told you I wouldn't know anything before having a
look at the actual problem.

Well, how much will it cost to replace the whole unit?

Let me see. | think a rough estimate would be around 70 to 80,000
yen.

It's going to cost that much?!
Il have to discuss it with my husband before | decide on anything.
Please send us an official estimate later, okay?

Alright, I'll do that.
And for the house visit today, it'll be 3000 yen.

What?! Nobody told me about that.

In cases where no repairs were made, we only charge for the
inspection.

Oh for goodness sake!! You have a real racket going here!
You probably make all your money on the inspection fees alone,
don'tyou?

I'm home.

They say they'll have to replace the whole faucet unit to repair this
leak.
And it's going to cost us 70 to 80,000 yen.

CONT'D OVER



13. HUSBAND : Oh is that what they said?
Yeah those places always say they have to replace the whole unit
or they can't fix it.
14. WOMAN : What, you've got to be joking!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
L S17 VAN ES UK tokushu na special
moreover,
LE LDvE shikamo furthermore
EAPES) €573 mokeru to earn, to get
to arrive at, to get to,
3 Wwesd itaru to come to
inspection fee,
AR THAITATZON tenken-dai examination fee
H iR Lwo254&5 shuccho business trip, on-site
roughly,
Eo<H do<b zakkuri approximately
packing, non-
IRV FY AVE % pakkin metallic seal
peiifen SO A buhin parts
ZDF ZNDT sono te that sort of, such --

SAMPLE SENTENCES



N3, BHREEORERBIEDT,. EFEET
LB X0\,

Sore wa, tokushu na kata no seihin na node,
senmon-ten de shika kaenai.

This product is a special model, so you can only
buy it at specialty stores.

CDINRBF. PTITEE, UNEKRNE
Lo

Kono pasuta wa, yude sugi da. Shikamo aji ga
usui.

This pasta is overcooked. On top of that it's bland.

B, ¥*R&EFTDOT. KEERE(ITT,

Kare wa, kabu o utte, taikin o moketa.

He made a fortune selling stocks.

SON=—7+VITlE. BERICESHEL
p) i
Konkai no mitingu de wa, géi ni itaranakatta.

We didn't reach an agreement at this meeting.

RETORRAIE. 2000HTT,

Tokei no tenken-dai wa, 2000-en desu.

The diagnostic fee for a watch is 2000 yen.

5L, HEREBEEWZLE T,

Toten wa, shucchd shari mo itashimasu.

Our store does on-site repairs.

EETULL SCEDH. ><KDEELT
H1zo

Zenbu de ikura ni naru ka, zakkuri keisan shite
mita.

| roughly calculated the total of everything.

INVEVINRA T, KINRNIZL DT,

Pakkin ga yurunde, mizu ga moreta yo da.

It looks like a seal came loose and water started
leaking.

FSETILOEB@RMNEDEL T, EHTE

Eh oz,
Puramoderu no buhin ga tarinakute, kansei
dekinakatta.

| didn't have enough pieces to complete the
plastic model.

ZDFDIECFITHIEVTHUL,

Sono te no mise ni wa ikanai ho ga ii.

You shouldn't go to that kind of store.

GRAMMAR

The focus of this lesson is the expression of “--te kara de nai to"
FAEHBRUTHSTHRVE, RHSTEUVD,

"Il have to discuss it with my husband before | decide on anything."

"--te kara de nai to" is a phrase that means "If | don't do ~ first..." (literally: it must be
afterdoing ~). When used in the form of [--te kara de nai to"+ main clause], the main



clause is a phrase that talks about some kind of impossibility or difficulty. It means that
you can't do the action described in the main clause until after you have done the action
described in the "--te kara de nai to" phrase (specifically, the verb that is in the te-form).
Put another way, it means that you must do X (the action in "--te kara de nai to") before
you can do the action described in the the main clause.

Formation

A verb in the te-form comes before the phrase "kara de nai to’. The main clause that
comes after “kara de nai to” means "can't do" or "it would be difficult todo."

Formation:

Verb. te-form + kara de nai to + [-- dekinai/--suru koto wa muzukashiil

te-form of averb kara de naito Translation
R T S T & If 1 don't confirm (it) first. ..
BT ST E If I don't see it first...
=D C S THELE If | don't meet (them)
first...
Examples:

1. BYTRELTHSTHUVE. BUANEOHNHIB TS0,
UCSATEWTALTHSTHEWVWE . KUHDBUVNIATEATEL),

“If you don't experience it for yourself first, you can't judge whetherit's good or
bad."

o BOTHSU»HEWE, FUWEIETEEL,
HO2THHUPEVNE, KHDULWIEUIETETEO),
"I can't discuss things in detail until after | meet (them)."

Examples from this lesson

Examples from this dialog:



1 BEMEERLUTHSTHUVE, DISIHEVWERU EFREBVWIIMN, | |
(FASRDZEIFWTALTHSTHWVNE, DHWSEWEESULHITFIzEFENT
ER2 N
" believe | told you | wouldn't know anything before having a look at the actual
problem."

2, FAEERUTHS TEULE, SROSNILOD,
L UCAEZDSIEALTHSTHUWE, EHESNELLD,
"Il have to discuss it with my husband before | decide on anything. "

Sample Sentences:

i EEMDOITHSTHVE, RRALEFLWLCEIDMNDTEA.
5&5TMREND>THSTHUVE, (FAVLALLESDLULCEEFDMADEE
A,

"We won't know any details about the cause until after the investigation has
finished."

0. PETAICEVNTHSU»EVNE. [TIFBIHNE SHNREBTETELL),
FHHITAICTVNTHSTEVNE ., WIFTBIDNESINA LU TETEL),

" can't say whether | can go or not until after | ask my mom."

Pronunciation Tip

"Kara de nai to’ can become "kara ja nai to" in casual conversation.
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KAN]JI

1R B Bae<lo2ens,

0. B 2D Ak, WELD?

3. R DA ERMEZER IS LlcUT,

4. E: Zz ! A?AREMRE?EH?

5. 554 2EFULLEHRALTE,

6. K COEl, FEOERNERTRZS, BEBEEIOXKENRNEREZL T

WBCElCRDVZATE Ko

7. ZNT. WRICEHXL LS LS, TEZEEI>DTEED] oTE
nNATC,

8. BEREM>TIZS LU,

9. Ehs. BICEBEDSI>TUBLDCHBLEIDELIEAR K,

10. ZNDS5, TChceld, EDEICLE>THIN S,

1. H. EH BIBAMEERELTUZRR - - - | FATELH

LT - -,
12. ToL. REGBHMIEIELAT,

13. B RV,

14, R LHE. C20SC&ld FIOHTURELVAT,

CONT'D OVER



15.

16.

17.

18.

KANA

Hor&:

DF:

Hor&:

DF:

Hor&:

EHs. SECZ. FBRZHSHNCLEVE, BOEDRRETE
S5IFVATE Ko

N olz. TERERHIEDND,

b SHERESE. b IEESH S !

KU, ZS5ERFT >S5 TENED TIIEMNERSA] > TESH
5. FLLLWVEDTERAICITCD !

S, FszE<<2eh5,

2D, KTk WEED?

ML 2DSEVPSLECLIEDIBRCElCUT,

zz ! KC?73EVWPSL?CLED?

254 2<NDULLEDHULLTK,

CHOFR. (FULDDOULD &DEHTIZS. (FLDTZAEDDPLL)
ABZIEUORSLEL TR CEICEDURAIEK,

FNT. SE&LDICEDSIRALLDELES. TIES5ENDDTIEE
F51 >CTL\bDNZATE,

SE&DOELDTRRSLLY,

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

OF:

Hbor&:

OF:

Hor&:

EHh5, SNICESHEDIO>TULBLSICE>ECLELDELRRZA
JZKo

ZM25, Tchceld. E<DESIELFE>THLNS,

H. EUH. EHEDVBRVICAESZESLTURRR -+ - -
TATLWELT - - -,

Eo&. FKETAZTATESESHEATS

[E5< 30013,

LHE. CSVSC&ld [FUHTU »EVAT,

s, CADMWCE., LLDEHESHCLEVE, FIDES
DDLU TISHEVARL K,

DKoz, NELER>SZEEHEN,

HERD. DL ERZNDHUVE. DIEUASELRE®LLEDS
s !

KL, E5&FFE o5, TESHEADTIEWKEINTESH] T
L2IH5. FLLLEDTERARICVLCD !

ROMANIZATION

OTTO:

TSUMA:

Ore, hara o kukutta kara.

E, nani yo, ikinari?

CONT'D OVER



5. OTTO: Kaisha no fusei yushi o kokuhatsu suru koto ni shita.

4 TSUMA: E! nani? Fusei yishi? Kokuhatsu?
5. MG chotto kuwashiku setsumei shite yo.
5. OTTO: Kono mae, keiri no shiryd o mite ta ra, keiri tantd no yakuin ga fusei

yushi o shite iru koto ni kizuita n da yo.

7 Sore de, buchd ni sddan shiyo to shita ra, "Hara o watte hanaso" tte
iwareta n da.

8. Bucho mo shitte ta rashii.

9. Dakara, ore ni mo me o tsubutte iru yo ni settoku shiy0 to shita n da
yo.

10. Sono uchi, "Kono koto wa, boku no hara ni shimatte oku kara.

11, A, tashika, kimi wa kaigai funin o kib0 shite ita né..." nante ii
dashite....

12. Kitto, boku o tenkin saseru hara na n da.

13. TSUMA: Hara guroi wa ne.

12 OTTO: Shikamo, koiu koto wa, hajimete ja nai n da.

15. Dakara, konkai koso, jijitsu 0 akiraka ni shinai to, ore no hara no

mushi ga osamaranai n da yo.

15. TSUMA: Wakatta. Watashi mo hara o kimeta wa.

CONT'D OVER



17.

1. OTTO:
ENGLISH

1. HUSBAND :
> WIFE:

3. HUSBAND :
4. WIFE:

5.

5. HUSBAND :

10.

Anata ga, kaisha to tatakau aida, watashi ga anata o yashinau kara
ne!

Yoshi, s0 to kimatta ra, (hara ga hette wa ikusa ga dekinu) tte iu
kara, oishii mono demo tabeni iko!

Well, I've made up my mind.

What's this all of a sudden?

I've decided to indict the company over fraudulent loans.

What?! Fraudulent loans? Indictments?

You're going to have to give me a few more details than that.

Recently, when | was looking over some accounting paperwork. |
realized that the board member in charge of accounting was
making fraudulent loans.

When I tried to bring it to the attention of the section chief he asked,
"Can | speak frankly?"

The section chief already knew about it.

He tried to convince me to turn a blind eye to it as well,

and soon he was saying things like, "I'll just keep our little
conversation to myself.

CONT'D OVER



11.

12.

Oh, didn't | hear you saying that you were after a new appointment
overseas...."

I'm sure he's got his mind made up to have me transferred.

13. WIFE : What a schemer!
14. HUSBAND : Yeah, and this isn't the first time this kind of thing has happened
either.
15 If | don't get the facts out into the open this time | just won't be able to
control my anger.
15. WIFE : Okay, then I've made my mind up, too.
17. I'l support you while you're fighting the company.
1. HUSBAND : Great! But you know they say, "an army marches on its stomach," so
let's go get something good to eat.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English Class
RNIEFHE SEUORSL fusei yashi fraudulent loans
abdomen,
i (F5 hara stomach, belly
to tie up, to bind
<<K3 <<3 kukuru up
iy wn<a ikusa war, battle
to support, to
=35 PLES yashinau raise, to cultivate




to fight, to battle,

fl
&m
Jl

job transfer, job
ﬁ%ﬁ —C/\/%/\/ tenkin re'ocation noun
overseas
B EME MOBRLSICA  kaigai funin assignment
indictment,
HH c<IEF> kokuhatsu prosecution
mean,
R (5 <¢B0) hara guroi malicious,
scheming
SAMPLE SENTENCES
RITOEREN, FEMECRIBEINIS, BRBET. SEERL,
Ginké no yakuin ga, fusei ydshi de taiho sareta. Tabe sugite onaka o kowashita.
A bank employee was arrested for fraudulent | ate too much, and got an upset stomach.

loans.

COFEDRZEOVE T D2TLIES LY, BERAE. BRI DT,

Kono shinbun no taba o himo de kukutte Sengoku jidai wa, ikusa ga taenakatta.
kudasai.

Wars never ceased during the Warring States
Please tie up this bundle of newspapers with a period.
string.

hE. RixEESZOHC. BHETNEE | BERARE. BAOLT, TOLRESRE

5780\, Zo

Watashi wa, kazoku o yashinau tame ni, Kokusai shakai wa, kydryoku shite, tero to
hatarakanakereba naranai. tatakau beki da.

| have to work in order to support my family. The international community should pull together

to fight terrorism.

DR, IRITELD T, TmEINZ, ®E, ENMENSREOIZEMNDTE,
Watashi no chichi wa, ginké-in na node, tenkin ga Kare wa, kaigai funin kara modotta bakari da.
Ol

He just returned from his overseas assignment.
My father is a bank employee so he gets
transferred a lot.




AESEEHMREEICL > THERING, ARFEEVARZVWERD,
Fusei jiken ga shain ni yotte kokuhatsu sareta. Seiji-ka wa hara guroi hito ga 6i to omou.
The scandal was exposed by a company | think among politicians there are a lot of
employee. schemers.

The focus of this lesson is Expressions using hara which means “stomach”
B Be<< oZhH5,

Well, I've made up my mind.

Hara (B) literally refers to one's "abdomen." "belly" or "stomach." However, hara (#8) is
also used to refer to what someone feels in their heart - this stems from the idea that
one's thoughts and changes of heart are kept inside their stomach. Hara () can also

have the meanings of "bravery" and "not being afraid." These kinds of metaphorical
meanings are used in numerous set expressions.

Hara o kukuru (lB%& < < %)

This phrase means "to make a decision" or in some cases "to prepare oneself (for the
worst)." This phrase implies that one has made up their mind ready to handle whatever
happens as a result of that choice and therefore is stronger than the similar phrase hara o

kimeru mentioned below. In this case, hara (B8) refers to "courageous feelings." Kukuru (<
< B)isaverb that means "to tie up" or "to fasten" and is written in kanji like this: F&3 ..

Examples from this dialog:

B BE<S N5,
. Iz 2zh\B5,

"Well, I've made up my mind."
Sample Sentences:

i BELLKOT. ETARADCEEMRICELRE,

F5&ELLLK DT, IRTEAEDDCEED LS ULAICITLLUTE,
"I prepared myself for the worst and told my parents about everything."



0. nnold, BE<KLK 2T, COERICERITD CElCUE,
cnnsld, [EFsEa<L<H2T,. COLCEICEARATDICEICULTE,
"I've decided to devote myself to this job from now on, come what may."

Hara o waru (BB &13)

Hara o waru (8% &%) means to "speak frankly" or "speak from the heart." In this case,

hara (B8) takes on the meaning of "one's true thoughts." Waru (El3) is a verb that means
"to break" or "to divide." In other words, you open up your stomach and show what you
are really feeling. Hara o waru (% Zl3) is generally used in the phrase Haru o watte

hanasu (BB& &> TEE9), the way it is used in the dialog.
Examples from this dialog:

BZE>TEZD,
[E5ZDD>TIEEED,
"Can|speak frankly?" (lit: Let's speak frankly.)

Sample Sentences:
1. BEEIH-STHEEE oD >TESZDIERS.

FRED>TEEEE. S>EDHN>TESZRDEHFEDS,
“If you just say what you really feel, I'm sure they'll understand."

0. FNIE. REEIEL BEIIOTEZD!
EFNE. CHUVZK, EB5ZEDDO>TIEEZED !
“It's all just @ misunderstanding. Let's have a heart-to-heart talk."

Hara nishimau (BBIC U & ©)

Hara ni shimau (B&(C U & 3) means to "bottle up," "keep inside" or "keep to one's self." In
this case, hara (B8) refers to "one's true thoughts," and shimau (L & D) is a verb that
means to "put away." For example, after hearing something you weren't supposed to
hear, you can use the phrase Hara ni shimatte oku BE(C U & 2 T&H <) to mean that you
will keep what you heard to yourself and won't share it with anyone else.



Examples from this dialog:

COZEF, EDEICLE>THELHLS,
chcElF, EF<DEsICLET>THLH S,
“I'll just keep our little conversation to myself."

Sample Sentences:

1 SEVWECE. FADEICLE>THL LK,
WEEWzCElE DrELDESICLE>THLL K,

"Il keep what | just heard to myself."

2, EZEAUTELRARL, IZHho, BEOEICLE>THULTALL),
THZEUALDULUTIEIE LA, EHh5. EHDIESICLI>THULTIEL
L\,
"| told you this because | trust you. So | want you to keep it to yourself."

-- harada (~B8Z)

In the phrase ~ hara da (~B&/Z), a verb in the informal nonpast comes before hara (B8),
and it means that the subject has the intention of doing that action. In this case, hara (8)

refers to "one's true thoughts," and it is used when you are making guesses about what a
another person is feeling or thinking. It is not normally used to refer to what the speaker
intends to do.

Examples from this dialog :

ToL. EEBHIEIELAL,
Eo&. FKETAZATESRIEISHAL,

"I'm sure he's got his mind made up to have me transferred."
Sample Sentences:
1. JI—F . #ZELF15—HSEFITESLL.,

d—F(F. F<ELF25—H5ETTES5500L),
"Apparently the coach is planning on removing me as a regular player."



2. RI BHEHDHBIEDLDIE,
Mg, DML EPHBIESDLDIE,

"It looks like he's planning on leaving the company."

Hara o kimeru (&R 3)

Hara o kimeru (8% R D) means "to (resolve oneself) and decide", or to "make up one's

mind". In this case, hara (B) refers to "one's true thoughts" and is used when one has
reached a resolution based on one's own desire after a long period of not being able to
decide. The usual pattern is to first say hara o kimeta (8% R TZ), and then state the

decision you have made, asin this example: &8l BZ ROz, RLZICEFHITDZE |,
("I've made up my mind! I'm going to tell her how I really feel.")

Examples from this dialog :

EBERDIZD, KL, SHEESE. R EEE SN SR |
DEUVERESEZTHED, HElEh. huLe ERENSHUVIE, DizUNGElzZE X
LiEShoh!

"Okay, then I've made my mind up, too. I'll support you while you're fighting the
company."

Sample Sentences:
1. ERIEERDICE. ROZBZE(CIIEHIT DL,
(FLSFFE5FSEFDeE, DEDCASFTLICDODCSIFITBL,

"I've made a decision! I'm going to run in the next election!”

o, R BERODIZD, PAUANICEET BN,
DL, E5EEHD, PXIUADICD ST B0,

“I've finally made a decision! I'm going to study abroad in America."

Hara no mushi ga osamaranai (BEOHRMNS S & 57%L0))

Hara no mushi ga osamaranai BEMDHRMP T F 57L0)) means "unable to suppress one's
feelings of anger." Osamaranai (B F 574 () is the negative form of the verb osamaru
(BT E D), which means "to be inone's place" or "to settle." This is a metaphorical



expression that stems from the idea that feelings of anger or frustration are caused by
bugs in one's stomach.

Examples from this dialog :

FEXEHESHCLEVE, BOBEORRETEISHUVALRLK,
CCDOEHETOSMNCLEVE, FNDIESODTURETEISHEVATLLK,

"If Idon't get the facts out into the open this time | just won't be able to control my
anger."

Sample Sentences:

1. HOTESOEEIFU», BEORRIT IS,
DRI OD>TESIEEFU®, (F5DOTULMNRETE S,
"Just because they apologized to me doesn't make me any less mad."

2, AIFEETFTINTULZERSE. EOERMAST IS,
ARATREIINTOSRESEDSE. (IS5SOTULMNRETEISEL),
"When | think about how many years | was deceived, | can't suppress these
feelings of anger."

Hara ga hette wa ikusa ga dekinu (BEO\& > TIZER M H K 68)

Hara ga hette wa ikusa ga dekinu (BEDVE D TIZBEMESEA) is a proverb that has the
same meaning as the saying, "You can't fight on an empty stomach" in English. To break it
down, hara ga hette wa BEDNE D TIE) means "if you are hungry"*, and ikusa (8) is a

word that was used in the old Warring States period (Sengoku Jidai. #EFF) to refer to
a "war" or "battle." The "nu" in dekinu (i3 8A) is a classical Japanese expression for "nai."

* The (~ CIJ) in this expression is used in the format of (unfavorable situation + T (&) and
means "if (unfavorable situation) occurs, then...."

Examples from this dialog :

TSNV O TIF-N KD, D TESIHS. FLILUVEDTEERANICITC S
ESIANDTHNL SIETEFR,>TLISHS. SULILVEDTEIENRICLIC D!
"But you know they say, "An army marches on its stomach, " so let's go get something
good to eat."

Sample Sentences:



BACERIIL > MDBAREZV), BB TIIEMERBDODTESTL &,
HICEEALIDDTERE STV, ([EEMADITIEVNSETRATEHDOTULDT
L&,

"Eat your breakfast! You know what they say: 'You can't eat on an empty
stomach'."

OO TIIEAERBEES(FTE. ZNE. BRIZF U »ELM? |
(FSMANDTIEVNKTRTEHREVDITE, ZNIE, TeRTEL »E0\H 2 |

"I know they say 'you can't eat on an empty stomach’, but aren't you eating a
little too much?!"
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KAN]JI

ENEUR:

k==

=D EE=S

ARA:

=D EE=S

KANA

SHE. RBRXZOENEREHBES LT, FEOREDESE A
VISR, BARELZS ! | (CDUVT. FEEHAVLEZVEBVE
ER

BixE. B3LKBRULET,

(L. CESCELBULIBRBLLET,

BETIMN. CDOITRIL. DIEDERBINTI 13,
COENIERFIZDEVWDCEM. RERICEBCDDSBDCELDT
L&D,

FE BCHZXBIEEZXTUVET,
HADOBREBKRERIE. 1965FMN73% N5 TRDE(T. S(340% L H
EWATT,

TINS5, Al— BRIEBMATCTELELLEDLDILHEREICLE O
5. BAAIG., SO4EOBRITEST TONLITNELESELDT
9,

EBEE o o EDOVDBRENMNESHOVEERSELTI A,
KIERIET. @MATLOECTIEIRRMEICESEVEETRSENTT
Lo o o

ZNE. VDI TEFNHL EFIRSEVNTIH S,
ECAT. BIREROBETOZLHRRAEF. AEATLED?

PEDHRADEBEEFEDFRIELTY,
KOBKBERIF100%EDICHR, RYOMEITH B/NEMDEIRER
(F. 10%FZEULHHDFIEA,

TINS5, NVBRELENEHEDFE., BERIRITRBLICE
NEI,

CONT'D OVER



LAVL T&OE. EDERVRKDLKTOHEETETLOUEHFFTREL
T. BABLDTVWEADE LU L [BENLL&EDS50), [CIFAMN
S2X3 ! 1DV T, FREELESSINAVLIZVESFEVNTE T,
CEPHETEATL. LBLIHFRAVLET,

TVPLEEE LD [FL. CTBESCTELBULLBERBLLET,

Ur:

LWL % TOFELTIMR. DI RIL. BED L & D(FETETIN,
CORIEHNELICHSRBDEVDCEN, UrdVcHH55C
EIEDTL LDH

EREETELD DlellF. FTHRBENARITVLET,

Uw: (CEFADLELSDEDUER SDDIE. 196503AD73% NS5 MD
DDF. WFE(F40%UHTEWLWATY,
TIho, FARVE, L&<D&DERPICH DTEIELLEDLD
LW Tz5, IZIFEALAIF. WEDIDDDL LD &DST
WETUDEITNEESELDTT,

LALL *: HBEE: o 0o ZOUVSUIELARBSTEVNEENT SHEVTI 1,
TACDSIUBAT. RICpDITETNLICTTKEDIMNSST LIS
SIENVEENETSENTT Lo o o
ZNE. WDETEAVDRD I ERGFNETSELWTINS1,
ECBT. LES0D0TUHODFIELFAVWAIE EAFAT
L&D7?

EIHEITELD  PEDICIFACADLESEUNDDELDIHZDINTT,

Cw: CHNDLERSDDE100%EDIC SR, /IIVDETUVWDLDTHD
CEEFCDOLETSDDE. 10%TULELMEDEEAS
TINS5, RYVULLLBAEHELENELEDEFE, UEwSDDES
MBELEDFET,

ROMANIZATION

CONT'D OVER



SHIKAI-SHA: Ky0 wa, Toto daigaku no Kusayanagi kyGju o o-maneki shite,
sensei no saikin no chosho (chikai shorai, Nihon ga ueru!) ni tsuite,
o-hanashi o o0-ukagai shitai to omoimasu.

Kusayanagi-sensei, yoroshiku onegai shimasu.

KUSAYANAGI- Hai, kochira koso yoroshiku onegai shimasu.

KYOJU:

SHIKAI-SHA: Sassoku desu ga, kono taitoru, kanari shogeki-teki desu ne.
Kono yutaka na kuni ga ueru to iu koto ga, jissai ni okoriuru koto na
no desho ka.

KUSAYANAGI- Watashi wa, okorieru to kangaete imasu.

KYOJU: Nihon no shokury0 jikyu-ritsu wa, 1965-nen no 73% kara sagari

tsuzuke, ima wa 40% shika nai n desu.

Desu kara, mangaichi, shokuryo o yunyu dekinaku naru yo na jitai
ni natta ra, Nihon-jin wa, ima no 4 wari no shokuryo de ikite
ikanakereba naranai no desu.

SHIKAI-SHA: Naruhodo... s0 iu jitai ga okinai to mo kagiranai desu ne.
Tenkd fujun de, yunyl-saki no kuni de sakumotsu ga fusaku ni
naranai to mo kagiranai desu shi...
sore ni, itsu made mo heiwa ga tsuduku to wa kagiranai desu kara
ne.
Tokorode, jikyQ-ritsu no teika no omo na gen'in wa, nan na n desho?

KUSAYANAGI- Yahari Nihon-jin no shokuseikatsu no yofu-ka desu.

KYOJU: Kome no jikyu-ritsu wa 100% na noni kurabe, pan no zairy0o de aru
komugiko no jikya-ritsu wa, 10% teido shika arimasen.
Desu kara, pan shoku ga 6ku nareba naru hodo, jikya-ritsu wa
sagaru koto ni narimasu.

ENGLISH

CONT'D OVER



1. HOST:

>, PROF.
KUSAYANAGI:

3 H:

4 PK:

5 H:

6 PK:

VOCABULARY

Today, we’ve invited Professor Kusayanagi of Toto University to
speak about his recent book "Japan will starve in the near future."
Professor Kusayanagi, if you please.

Thank you very much for having me.

Without any further ado, this is quite a shocking title.
Do you actually think that it may be possible for such a prosperous
country to "starve?"

Yes, | think it may well be possible.

The amount of food that Japan produces for itself has continued to
decline, dropping from seventy-three percentin 1965 to forty
percent at present.

If for some unforeseen reason we became unable to import food
from the outside, the Japanese people would be forced to live on
the remaining forty percent of their food supplies.

| see... So you’re saying there’s no guarantee that such a situation
won’t occur.

Crops could be lost to poor weather conditions in the exporting
country...

and there are no real guarantees that peace will last either.

By the way, to what do you attribute the decline in self-supporting
food production?

| believe itis due to the westernization of the Japanese diet.
Although Japan produces one-hundred percent of its own rice, it
only produces about ten percent of the flour we use to make bread.
As a result, the more bread we eat, the lower the rate of self-
supported food production drops.

Kanji

Kana Romaji English




b TLO50w kyoju professor
B< FHh< maneku to invite
ZE 5&U & chosho literary work, book
to starve, to be
Fx3 SX3 ueru hungry
shocking,
ﬁiﬁﬁ"] L&D (T%t% Shc')geki-teki devastating
E=RE Crzu) jitai situation
fickle weather, bad
KIEAIE TACTD5UnA tenko fujun weather
poor crop, crop
Z:'ﬂs /S\é < fusaku failure
to become
SERAL £SH7SH yofi-ka westernized/western
style

SAMPLE SENTENCES

MDR(E. KZDFRTI,

Watashi no chichi wa, daigaku no kydju desu.

My father is a college professor.

=7 1 CHEBTVERE, HOMREST

TVET,

Pati ni o-maneki itadaki, arigaté gozaimasu.

Thank you very much for inviting me to the party.

f(F. BOEBEZEEFETHATLD,

Watashi wa, kare no chosho wa zenbu yonde iru.

| have read all of his literary works.

HATE, FE. ZLDALRFRTL

OF

Sekai dewa, mada, 6ku no hitobito ga uete iru.

There are still many starving people throughout

the world.

ZNDZ1—X(F. £ TEARBHE T,

Sono nyidsu wa, totemo shogeki-teki datta.

That news was very shocking.

FREF. TSICRIELE,

Jitai wa, sara ni akka shita.

The situation has gotten even worse.




SEF. RIEAIET. BHROEENE, MEDNFEET. RKORNMER,
Kotoshi wa, tenké fujun de, yasai no deki ga Reika no eikyd de, kome ga fusaku da.
warui.
The rice crop was poor this year due to a cool
The vegetable crop didn't turn out good due to summer.

bad weather this year.

HRADS IS5 ILIE FRELUR,

Nihon-jin no faifu sutairu wa, yofa-ka shita.

The lifestyle of Japanese people has become westernized.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the Expression of to wa kagiranaior to mo kagiranai
ZOUVSBEBAEBETHTVWEERBSKZVWT IR,
"So you're saying there's no guarantee that such a situation won't occur.”

Usually, you use to wa kagiranai (E(EBRS7EW) or to mo kagiranai (& ERSEL)) in the

form, "clause + E(FIFRS7LLV" or "clause + EERS7E L) to mean that what is described
in the preceding clause is not necessarily the case or not necessarily true.

Formation

The clause preceding E (IR 5L or EEPRSEL) should be in the informal form. BRS

L0\ is the negative form of the verb FE3, which means "to limit." So literally, it means,
"not limited to [what is described in the clause]."

Informal clause + EERSTEL) / EERSILL)

Examples:

i BAH. BN3EERSKEL, (= BH. BhEuHE Lngw, )
HUk, ENBEFEhESF,

"We can't assume that it will be sunny tomorrow."



B K. KIRBICHESIEVWEERSEL, =K. KBmElCEs hELN

10N, )
N, ULES50). EVWEDD &LSICHESTEVNEENST S,
"We can't rule out the possibility of him becoming president in the future."

to wa kagiranaivs. to mo kagiranai

&3 is a compound particle used to mark an event, action, or state that is unexpected or
surprising and causes people to have some emotional reaction. Both & (& and &% can be

used. By using &%, you can emphasize the preceding phrase. In the second example

sentence, the meaning implied is that one "might get the flu on the day of the test."
When talking about an event that is extreme and not likely to happen such as this one,

speakers usually use & ERSELN.

Examples:

. ®SH, BHEOHSCHEXNE TS E(FBRSE0),
MSM, HLEEOULHVICE TZVNT S EFHE S,

"We can't assume that they will win tomorrow's game."

SBROHIC. TV TILVIVTFICHDSIEVE RS,
LITADQUIC. 7YV TILIVHFICHDSIEVWEENST S0,
"You can't rule out the possibility of getting the flu on the day of the test."

Examples from this Lesson

Examples from this dialogue:

1. ZFOVSBREMNEITHEVEERSEVTI 1,
FO5US UV ELVNEENESELVTI R,
"Soyou're saying there's no guarantee that such a situation won't occur."



2. KIBERIET. @AFLDOECIEUIRRMECESEVWEERSHEVTI L,
CTACD2S5UpA, BICHDITEDICTETKEDMNISKICHESTEVNEEN
TSENTIL,

"Crops could be lost to poor weather conditions in the exporting country."

3. OWDETEFNNELS EEIRSEVTIH S,
WDETEAVWDRD DI ER@FANESHLUOTINSA,
"And there are no real guarantees that peace will last either."

Sample Sentences:

1 IRTOHARAR, SKRNFEEFRESEL),
TARTDICIEFAUCAR, STHRTETEEHET S0,
"Not every Japanese person necessarily likes rice."

o BFH. XMEHNEST/LETRSHEL), |
HLlz. TLOWCULARBSETEVEENT S,

"You can't rule out the possibility of a giant earthquake tomorrow."



-—‘»‘c, JapanesePod101.com

LESSON NOTES

Upperintermediate S3 #19
CanYouBecomeaSo-called
Japanese Expert?

CONTENTS

Kaniji

Kana
Romanization
English

Vocabulary
Sample Sentences
Grammar

~NO OO ~ADNDN

+19

innoVativeLANGUAGE.COM



KAN]JI

ARAE: ZNTIE. BROBKBRR7 Y IDRMIC. ReBE. EALCE"R
DTS VVATUL & DD

SLIIESE=S €O CTIR, BF. TEBIRAZTENZEDZEREBRDL DD
MIFFL &S] EFUMITLBATY,
WHp 3 TEME] TI 1,

ARAE: MEMHE, 5& 2 EBEILENLVERTIN ESDUEHBAL TL
JZIZ(FE I h

SLIIESE=§ ZOMEHTEESNZEBAYZ, ZOMWRATHEIS 25V
ER

EIE=C=K BN, @X(CHNBSIXEIRILF—EDLELLTELDT, &
<T. FFLRAYRFCADITI L. ZDSX. FWEICEPLIL
LTI 1,

SLIIESE=§ ZDEHBDTT,

TNHS. X—/A—1LET. FEMIZITEELL. EEEDREE
ENMEBERLENMMATULSDEHCCERH DT EAD,

ARAE: H—. TOVRIE. TRABMEDELIZ) EBVTHS. T—IUhEL
DTHBIBmERNITeCERBDET,
FEEOEARZINIL. LWDW3E TBORE] [CDEMBEVDD
(FTI1,

=1 EESE Z25C9, FEBCHEEDEFEREZEEL T, LWHD IBRAE
Bl EOVSDEOHBABESTICKLKEBRERBVTET,

ARE: BBEFE K<OMDF LIz, BHiERE. SHIE. E5EHDNE
ScdVF L,

KANA CONT'D OVER



LU e

LETOPLEFETLS
Uw:

LU e

TVPLEELS

Ur:

LHL %

Rt A i P
Uw:

LAL :

LETOELEFZTLS
Uw:

FNTIE. L&<D&S2DUETwSDDT7vITDIESHIC. DilzLle
5(E. EALCEZCCARITFIZSVVVWATL LDH,

Z5TIMR, NeLIF. TEBIRIENMNITENZEDNEZRD K
SCCTBMIFEL&DT ELUMNITUBATT,
LWHd. 5SAELLDTIN,

53AELED. BL&2EFTEFEINLVWCERTIM €590
TEOHULLTULREITEITH.

ZDBEVETEVSATNEZZEREDE., ZOEVETLLD0T
BCEELVVET,

LS, REZESIEMMB IR REIRILF—EITLKLELTITD
T, WILCT. LABALERREDMTICLDEI L. EDD X,
MAZT & D(CEPTLULTIN,

ZDEHDTY,

ZTNHS. X—/\—1LET. BLSTABREITEEL. BEOWSTAL
PREELRENINEEPSVWEERNLSATUSDEHCCEDRD
DEEAD

H—. TO20RIE. THlzURDILDI L] EHhVWTHD. V—
IWNEDTHB UL DUOAEHNMIRCERHDET,
BOTALPOHLERHFINE. WDPD, TLLELKDHATAI
([EDHEMBEVNDSDIFTIN,

Z€2TY, BUTALPELLIDUVULPDLASUAAITVEZL
T. WD TUL&CDAZTED] EVSEDLEEARLVWEREIC
KLKEFEBEFEVET,

CONT'D OVER



LU e

EBEFE. KOOI LR, KTPLEEFREABL. CAICBI
ESEHOMESCTVF LT

ROMANIZATION

SHIKAI-SHA:

KUSAYANAGI-
KYOJU:

SHIKAI-SHA:

KUSAYANAGI-

KYOJU:

SHIKAI-SHA:

KUSAYANAGI-
KYOJU:

SHIKAI-SHA:

Sore dewa, shokury0 no jikyu-ritsu appu no tame ni, watashi-tachi
wa, donna koto o kokoro gaketara ii n desho ka.

S0 desu ne. Watashi wa, (narubeku chikaba de toreta mono o
taberu yo ni kokoro gakemasho) to yobi kakete iru n desu.
lwayuru, chisanchisho desu ne.

Chisanchisho, chotto kiki narenai kotoba desu ga, mo sukoshi
setsumei shite itadakemasu ka.

Sono chiiki de seisan sareta tabemono o, sono chiiki de shohi suru
koto o iimasu.

Tashika ni, yus0 ni kakaru kosuto mo enerugi mo sukunakute sumu
node, yasukute, shinsen na tabemono ga te ni hairimasu shi, sono
ue, kankyd ni mo yasashii desu ne.

Sono tori desu.

Sore kara, sipa nado de, seisan-chi dake de wa naku, seisan-sha
no namae mo kakareta yasai nado ga narande iru no o mita koto ga
arimasen ka.

A, so ieba, (watashi ga tsukurimashita) to kaite aru, shiru ga hatte
aru shohin o mikaketa koto ga arimasu.

Seisan-sha no kao ga miereba, iwayuru, (shoku no anzen) ni
tsunagaru to iu wake desu ne.

CONT'D OVER



KUSAYANAGI-
KYOJU:

SHIKAI-SHA:

ENGLISH

HOST:

PROF.
KUSAYANAGI:

PK:

PK:

S0 desu. Seisan-sha to shohi-sha no shinrai kankei mo mashite,
iwayuru ( shokuhin giz0) to iu yo na mondai mo okinikuku naru to
omoimasu.

Naruhodo, yoku wakarimashita. Kusayanagi-sensei, kyo wa, domo
arigatd gozaimashita.

Next, I'd like to ask what efforts we can make to increase the level of
self-supporting food production.

Ah, yes. Well, | ask people to do everything they can to eat foods
that were produced close to where they live.
So-called "local production for local consumption."

"Local production for local consumption." This is not a term we hear
often; could you please explain this a bit more?

The term describes a local pattern of consumption that focuses on
locally produced foods.

It is true that such a system would reduce shipping costs and save
energy, while putting fresher, less expensive food into the hands of
local people. It's even good for the environment.

Exactly so.

And, have you noticed vegetables and other fresh foods at the
supermarket recently are being labeled not only with where they
were produced, but also the name of the specific grower?

Oh, now that you mention it, | have seen products with labels on
them that say, "I made this."

If we can see the face of the person that made the produce, that will
surely lead to safer foods.

CONT'D OVER



s. PK: That's right. By strengthening trust between producers and
consumers | think it will also make it much more difficult for
problems related to so-called "falsified foods" to occur.

9 H: Yes, | see. Professor Kusayanagi, thank you very much for being
with us today.

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English
to try to do
YN bR AN kokoro gakeru something, to
commit oneself
Al Sy ATSTA narabu to line up
the so-called, whatis
THP PZE>S yuso transport
to alert, to appeal, to
= FES gizo forgery, falsification
local production for
HEE L&DS0L» shohisha consumer
Ti5 5H(E chikaba nearby place
Hogs) (&3 haru to stick, to paste

SAMPLE SENTENCES



RBEROZHIC. BHEHFHIT D EZLHT
TULd,

Kenkoé no tame ni, mainichi undoé suru koto o
kokoro gakeru.

| try to exercise everyday for my health.

AN —AVEILIE, WOEADRTEAT
L,

Ninki no rdmen-ya ni wa, itsumo hito ga narande
iru.

People are always lining up at popular ramen
shops.

ZhE. VWO 3d TOO—-VAREI OCE
TIN.

Sore wa, iwayuru "kurén ningen" no koto desu
ka.

Do you mean the so-called "human clone"?

COEmE. FSvOT, ScEEIN
Do

Kono shéhin wa, torakku de, kakuchi ni yusé
sareru.

This product is transported to various places by
truck.

ERF. COMBOERICEFEEFONT
Zo

Keisatsu wa, kono chiiki no jamin ni chdi o yobi
kaketa.

The police put out a warning to residents in the
region.

R DEEX. EXLIETEL,

Shihei no gizé wa, judai na hanzai da.

Forging paper money is a serious offense.

MEMEES (L. RIRCELL,

Chisan chish6 undé wa, kankyd ni mo yoi.

The practice of local production for local
cosumption is good for the environment.

HEBEODZ_—X(ICEOBEmEFd CERK
7)) s

Shéhisha no nizu ni au shohin o tsukuru koto ga
taisetsu da.

It's important to create products that match the
needs of consumers.

SEDERHB I, EFOTEMTBCSUL
IZo

Kotoshi no natsu-yasumi wa, chikaba no
korakuchi de sugoshita.

We spent this year's summer vacation at a nearby
resort.

#Eld. BEICHFSHERFORIYI—&HD
IZo

Boku wa, heya ni suki na kashu no posuta o
hatta.

| put a poster of my favorite singer on the wall in
my room.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the Usage of Iwayuru (WDKK B)



VWHRBIBEEE.EVOKE OHTBABES T ICKKBEDIEBVWIT T,
"It will also make it much more difficult for problems related to so-called *falsified
foods'to occur’

Iwayuru (L11OKPB) is a noun modifier which means, "so-called" or "what we call." It is

followed by a noun, which should be a word that is often used to refer to what is being
talked about.

Usage of iwayuru (WD K D)

Iwayuru (WP 3B) originally comes from the passive form of the classical Japanese
equivalent of ju (D) and it means, "often said by the people." Accordingly, the word

that follows iwayuru (L\1DR D) is not just any regular noun, but a word whose meaning
is widely known by the general public.

Examples:

. ROBFE. L\WDY3EIU—-5—-TT,
NrLOTICE, WHP3ETYU—-5—-TT,

"My son is a so-called 'freeter'." (A freeteris a young person who works part-time
jobs instead of seeking full-time employment)

e, BA®D, VDR BIRDNIZI10FE(F. 1991FNS2002FCB3%IET,
(CEAD, WDBBSULEDNIZUw SRAEE, 199 11RANS520021
ACHRETT,

"Japan's so-called Lost Decade refers to the period from 1991 to 2002."

Examples from this Lesson

Examples from this dialogue:

Japanese Romaji "English”
WHDIP BrithEBE T Iwayuru "chisan chishd" "So-called 'local
1 desu ne. production for local

consumption."




HEZEOENARZING.
LWHRPBIBNERE (CDIL
MB3EVDSDIFTTIA,

Seisan-sha no kao ga
miereba, iwayuru "shoku
no anzen" ni tsunagaru to
iu wake desu ne.

"If we can see the face of
the person that made the
produce, that will surely
lead to safer foods."

WP B BmEIE.E LD
K OFBEEEH ST <L
EBERBNET,

Iwayuru "shokuhin gizd6" to
iu Y6 na mondai mo
okinkuku naru to
omoimasu.

"I think it will also make it
much more difficult for
problems related to so-
called 'falsified foods' to
occur."

Sample Sentences

1 #E VWD B T IXPLTY,
(F<I(E. VDB T7ZXPBLLTY,

"I'm a so-called anime otaku."

2. FhlE, VDB BIREID T, KELFI LI,
DL, WDBBETAETDT, LDF&LDLELE,

"I lost my job due to the so-called contract worker layoffs."
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DIALOGUE - JAPANESE

KANJI
HR: B, bR, &b AFEEonD L TRV ?

MBTBEE. MEFERAT, HEISZE
TOEBENTE) > TE> TV DI,

2 A#EHE. EDDDHDRSTARITE. CORHTEZR
BRXTHAIEBZEICLIEA B,

bR BAT, Ic2@D BT ?

= B, BETIREZV R ELTVWIARITE. RIADA

FAETERDIELNBZ LS ICH>TeDIT,

WicATE &K,
HR: ENT, KEZANTEHS ZEICLE>THIFD,
LI BERATH&2ERONBZ L. EHEIITBERS AT B

AZVDER. TH. Fhid. £2AFR

ZFhiZ. BHREWES A5, AEDHEH
IC 570 Lo

bR 57120z, BWIF. BENSIDEI>TBH AR,

VS ADEBRITOBEFI-b%Z. WORILL
TTCC!:;,QO

B e ilo DHOHRR. B 1T TBHALER

EAMEC T, [T T EFABRATR
Heo FNIC. WHETLA!

HR: BATE. TNH—FBOERBALXHLVLD? !



ENGLISH

Moe :

| thought you said that, "A job is
just to hold you over until you get
married?"

Aisa :

Moe :

Aisa :

[t’'s made me realize that I'm
actually pretty good at it.

Moe:
Aisa :
And I’'m light on my feet so | don’t

mind at all being away from the
office often.

Moe :

You did used to tell off the
cowardly boys in the class.

Aisa :

He’s very humble, good humored,
and oh so dreamy...and, he’s
single!

Moe :

Aisa, haven’t you been working a lot lately?

Well, that’s what | thought when | first entered the company.
But | decided I’d really better put my back into the job.

Why is that? Did something happen?

At first, | was just a sales assistant, but recently they haven’t
had enough people to go around and I've gotten to do a bit of
sales myself.

And that’s why you’ve decided to "put your back into it."

It's surprising how many people go all soft at the first sign of
trouble with a client. But it doesn’t bother me a bit.

Yeah, you always have been strong willed.

And...the company president is pretty cool.

Oh what, so that’s the real reason is it?!



ROMAJI

Moe :

Shashoku suru toki, (shigoto nante,

kekkon suru made no koshikake da) tte

itte ita noni.

Aisa :

Moe :

Aisa :

De, watashi, kekko, eigyd muki da tte
koto ni kizuita n da yo.

Moe :

Aisa :

Sore ni, koshi ga karui ho da kara,
sotomawari mo ku ni naranai shi.

Moe :

Kurasu no koshinuke no danshi-tachi o,

shikari tobashite ta yo ne.

Aisa :

Koshi ga hikukute, kisaku de, suteki na n

da.... Sore ni, dokushin da shi ne!

Moe :

Aisa, anata, saikin, shigoto bakkari shite nai?

Nyusha tosho wa, sono tsumori datta n da kedo, kono
kaisha de koshi o suete ganbaru koto ni shita n da.

Nande, mata? Nani ka atta no?

Saisho wa, eigy0 ashisutanto o shite ita n da kedo,
saikin no hitode busoku de eigyd mo saserareru yo ni
natta wake.

Sore de, hongoshi o irete hataraku koto ni shita tte
wake ka.

Eigyo-saki de chotto okorareru to, koshi ga hikechau
hito tte, angai 6i no yo ne. Demo, watashi wa, zenzen
heiki.

S6 da né. Aisa wa, mukashi kara ki ga tsuyokatta mon
ne.

So.re.ni. Uchi no shacho, kekko, iketeru n da yo ne.

Nanda, sore ga ichiban no riyd na n janai no?!



HIRAGANA

HZR:

Low5L&<d3E. TLTERAT.
T2 CATHETOILMIE] o TWLID
_CL\TC@LCO

HWVWTE

T. Hfcl. 32250 ZVWFLSTEL
SDTIEICEIDVATE L,

HZ:

HWVWTE

ZFhiS. TLHDBWES DS, EEF
HOHHLIZTHEEWV L,

HZR:

VIADILBITDIEALTEEZ. LHD

CIEL T &1,

HWE .

CLHVLKLKT, ESLKT TTCERALR

Heoco TN, EKLAKLR!

HZ:

VOCABULARY

HWE, HBTee TVIFA. LIEE2HDLTHW?

IS L»ESL&IF. EDDHDRESTCARITE. D
MAL»TILZTRATHAIFBZLICLEEAL ®,

BAT, E?2RICHH-TED?
TVL&LIFE. ZVWTF STV REZY M E LTWEARET

ELCTVTADVDETRELTRAVE & S>BHTEOND &
pANE ANyt oly

ZNT. BACLZVWNTIETeB ZEiCLc>ThlF
Do

ZAWEFESTETH&OEEIBNB L. TLHVITE»

SVE2>T. HADWEELD LR, TH. biclid. &
AEANVNE,

E53FRRZ. BV THLHISEIHDED>KHA
1o

N+l DSBOL®BE&LD. IT2IT5. WITBATR
£ 13

BAE. ENDVWEIEADDDSBAL»BVD? !



Kanji Kana Romaji English Class
AF 0ET hitode manpower

= ZVWFLS eigyo business, sales noun
£ HAD angai unexpectedly

R AWE heiki coolness, calmness

P SEILS) T EHD soto mawari outside work

FER (T ZLabilr koshinuke coward

MORILY Lhb i

shikari tobasu

to rebuke strongly, to tell off

17T W1Ts iketeru cool, sexy
K[E< Tl kisaku open-hearted, frank, friendly
SAMPLE SENTENCES

RAENKTABBZDT, BELELTRIWTE

LYo

Shigotoga takusan aru node, zangyo shinakutewa

ikenai.

We have a lot of work, so we have to work

overtime.

BEIYUHHIL>TVT, 74 RUCTAB VAL,
Eigyo-man ga deharatte ite, ofisu ni hito ga inai.

The salesmen are all out, and there isno one in
the office.

Wi, HULEEZ L TWBH. ZAPTLL,

Kare wa, kowai kao o shite iru ga, angai yasashii.

He looks scary, but he's surprisingly nice.

i, MLMREZ RTH. FR.
Watashi wa, kowai eiga o mite mo, heiki da.

| have no problem watching scary movies.

Fhid. FHEELD. HEID OEEMFET

Watashi wa, jimu yori, soto mawari no shigoto ga

suki da.

| like working outside more than working in an

office.

HOFES. EHEZHBZCHTETHVRAT. B
wITTS

Ano sensei wa, seito o shikaru koto mo dekinai
nante, koshi nuke da.

That teacher is a coward - he can't even discipline
students.

RiF. SFEDVWEE. WORIXL =

Chichi wa, uso o tsuita ototo o shikari tobashita.

My dad told my brother off for telling a lie.

COTHA A5 TB1!
Kono dezain, iketeru ne!

This design is really cool!

®lFRT<L T
Kare wa kisaku da.

He is friendly.

GRAMMAR



The Focus of This Lesson is Expressions Using the Word (f€) koshi, meaning "Hip"
CHORUTEZBATHAIEZLICLIEAE &,
But | decided I’d really better put my back into the job.

In this lesson, we'll look at some set expressions that use the word B&, which means "hip".

(EE%3#BZ 3) Koshi o sueru

(=18 X ) Koshi o sueru is a phrase that means, "to calm down and focus on one thing" (1% %) Sueru
is a verb that means, "to fix something in place," so (E%Z#E X %) koshi o sueru literally means, "to stay still
without moving one's hips." As seen in the second example sentence, it also takes on the meaning, "to
settle into a place," which is closer to the literal meaning.

Examples from this dialogue:

CORUTEZIEBATHARSZ ZCICLIEATE &,
COPVLPTILZTRATHAIFEZCLCICLICAR o
"I decided I'd really better put my back into the job."

Examples:

1. 7E. BETZX T COMRBICHDELDH DT,
HlzLid. CLZTAT. CDIFAZTHIICEDLLTDH DT,
"l intend to settle down and focus on this research."

2. COMIFEHRICAST=DT. TIICEEEZ =L,
CDBEVWEHNZICVWSTDT, TTICTLZETRL,
"| like this area so I'd like to settle down here."

(#BE%& AN 3) Hongoshi o ireru

(RBE%Z AN 3) Hongoshi o ireru means, "to buckle down and set about doing something seriously" or "to
put one's back into something." (&f&) Hongoshihas the meanings of "genuine effort" and "earnestness."

Examples from this dialogue:

KEZANTE CCICLIc>ThiFh,
IFAC LZULWNTIETeS5 K ZICLTIc>ThiThy,
"And that's why you've decided to "put your back into it."

Examples:

1gEBRICER L VWA S, REZANTHMRT 50 !
oW LIFAICT S K LIEWA S, IFBACLZVWNATRAT LS TS0 !
"I definitely want to pass this test so I'm going to really buckle down and study!"

2. AXEEANTERBLAWE, BICEDHEL,
IFACLEWLWATLwATLAEWVWE, FIZHDLEL,



"If you don't start making a serious effort, you won't make it in time."

(BEHB11FB) Koshi ga hikeru

(BBH'5113 ) Koshi ga hikeru is a phrase that means "to back away from," in the sense that someone is
scared of or intimidated by something and doesn't try to take any action. If you imagine someone literally
drawing his hips and essentially, himself, away from something, you can see where the meaning comes
from.

Examples from this dialogue:

BERATH&2EBRONB L. ENEIITER S A-T BEAXAZLVLD LR,
ANWF&LDTEITH&DEBEIBHNBE. TLAVITERSVEST. HADPVEELD L,
"It's surprising how many people go all soft at the first sign of trouble with a client."

Examples:

1L.ERERBIE. RIcBOBLWVWMEIC. BAE[IFTUL
BAEWESIE. BPLEDIKIFLVLWISTFIC. CLAUMITTLW
"The teachers were intimidated by the strong protests from the parents."

2. BRBUAFIE. ELBWVWRA T, BA5IITTWVWS,
ICIFAEVAIE. TO3TFLBRVWRAT. CLAVDITTWVWS,
"The Japanese government is intimidated; it isn't protesting."

(FBH'EE\) Koshi ga karui

(BEH'E W) Koshi ga karuiis a phrase that means, "always ready to work or act, without thinking it a
chore!" The opposite phrase is (BBH'E&E\\) koshi ga omoi, which means, "to not take action because it's
bothersome."

Examples from this dialogue:

BABEWNESIED S, ARIDDHICHE SV L,
CLDDBVIESTEDNS. 2 EDDHLIZHSEL L,
"And I'm light on my feet so | don't mind at all being away from the office often."

Examples:

1.BEIVIF. BB RITNITEDT,
ZAVWF LD FAIE. TSR RITNIETEDT,
"Salesmen always have to be ready to do their jobs."
2. 1IF. BLDWies. IITEIT B0 ASICEDEL,
MU, BHWVDWVH. TLISEST B, IFALSICTLAED B,
"When he gets an idea, he immediately acts upon it. He's always ready to take action."

(EEHMEWY) Koshi ga hikui



(BEHMEY) Koshi ga hikuiis a phrase that means, "to be humble or modest" and "to not act proud or
stuck-up."

Examples from this dialogue:

BHME T [ < T, ERBAT &,
CLAOKKCT, EBLKT ITCERAL B
"He's very humble, good humored, and oh so dreamy..."

Examples:

1. #uE. #IAEVDIC. BAMBEWVWADTF ST,

HizLig. 5VLWHTHVDIC. LAV WD EDT IRAT,

"| like people who are humble even when they're of high status.”
2. RTILI VG BIMBEVADZ L,

RTILIVIE. CLAVOKVWDEREEL,
"Many hotel staff members are humble people."
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DIALOGUE - JAPANESE

FDEHDAIE TV B o 7= &K1,

HN. BRI, BEZEAT-VLWL>TULSHEN A
TW3s%,

HZR:

MIRRRICIE. RARKRE L TTHREZHBO 1
< BEVRLLEIFET) 27

SoF—1B&2BWICEBELTEHVWTAH#S,
(BEE)

HZx:

N

PAry .
&/’J .

BHEI300ANDBABKEELDLS. BAHEHYE
DLBWHAHBTL &o

ZFNIC. BRDT ENARDHIWVWHBH > T, F&1E
ETEITBITILALDS ! &AL

HZR:

=z

at
Ni

BEDTANS. BENOBEFFRDHKTS Lo

KXWk, EVBbHRed-IL1oh !

542 RET o0 TITHUHEFEITFTH-T. —
RARTILTRBATREE o o

ZVIEALE?

BHLBL. B ?HLEITE. BREETERERA
T, ALWTHWFE ? !

H. €55, BIFBELL!

€37

BLTOLLOD, IENMICVsIE~VEBEZEEZALCS
P WTEWVWADRWVWEZH ST, FEICETD !

S—Ao FH. BOTIEVWI DS, Fiobp W
U’ti\/\ck?{ao M 'bh\OTCo %l%gcjéo



ENGLISH

Moe’s husband : You got a wedding invitation from Aisa.
Moe : Thisisit! So Aisa finally scored big with the company
president!

It looks like all that hard work finally
paid off.

MH : Let me see that. Wow, a wedding at a first class hotel!
How fitting for a company president.

Wait a minute, there’s a piece of paper in
here asking you to give a speech Moe.

M: What? Really?!

"We request that you, Ms. Takeuchi, do us
the honor of giving the official greeting
on behalf of the bride's friends!"

| don’t believe it! I'm going to give Aisa a
call.

(on the telephone)

Moe : Hello, Aisa? It’s me. This is the first I've heard about
making speeches at your wedding reception!

Aisa : Oh yeah, | really want you to do it!

There are 300 people invited, so it should
be a grand occasion for you.

And besides, it’s thanks to your advice
that I’'ve managed to get married in the
first place! C’mon!

Moe : Really?

Aisa : You can make it as short as you want. There are lots of
other people who have to give speeches as well, so just
something nice and short should be great!

Moe : Oh well, | guess it is a celebration and it would be kind
of rude of me to turn you down...okay, I'll do it.



ROMAJI

Moe no otto :

Moe :

Aisa mo ganbatta kai ga atta yo ne.
Moe no otto :

tte, ichiryl hoteru de yaru n da na...

Are, Moe ni, aisatsu o tanomitai tte iu kami ga
haitte iru zo.

Moe :

Usso! Chotto Aisa ni denwa shite kiite miru.
(denwa)

Moe :

Aisa :

Shotai kyaku 300-nin no seidai na hirden da
kara, Moe mo aisatsu no shi gai ga aru desho.

Sore ni, Moe no adobaisu no kai mo atte,
kekkon made kogi tsuketa n da kara!
Yoroshiku ne!

Moe :

Aisa :

Moe :

Aisa-san kara, kekkon-shiki no shotaijo ga kite ru yo.

kita kita! lyoiyo, Aisa mo shacho to goruin ka!

Chotto misete. O, sasuga shacho dake a

E! honto? (Takeuchi-sama ni wa, yujin daihyo to
shite go-aisatsu o tamawaritaku, o-negai
moshiagemasu)??

Moshimoshi, Aisa? Atashi da kedo, hiroen de aisatsu
nante, kiite nai kedo?!

A, s0s0, zehi o-negai yo!

So?

Mijikakute ii no. Hoka ni ippai aisatsu o
tanomanakucha ikenai hito ga iru kara sa. Temijika
ni tanomu wa!

Un. M3, omedetai koto da kara, kotowacchya ikenai
yo ne.... Wakatta. Hikiukeru.



HIRAGANA

HADE- L :

HVWSHDAEF > TehVWB D ook 13,
HROELL:

Hh. BRIC. HVLWTETDZTDHT=WLW>TL)
SHhHHIEV>TWBE,

bz

22— 15428 HLTICTADLTE
WTHBo

(TAD)

HZ:

HWLT .
L&S57VWE»C300ICADEVEVWEDA
SZATEDSE, HBREHLWITDODDOLHIVWHDH
BTL &£o

FHNUS. BRDODTENA1RDOHDWVWHH > TL
T2 ZAEFTIETDIFEALEDS ! ALK
!

HZR:

HWVWE

VOCABULARY

HWITADS, F>2TALETDOLESI VWL LSDE
Tad &Ko

FIRITVEVEL HULTHLPBLSEd-ILTY
Hh!

B5&28AHE T o, TTHL»BLSEITFH- T,
WEDwS3EKRTILTRBATE . o o

zFAE? Mf=lF5B5TFICiE. S CAFFVWD &
S LTTHVWIEDEEZHDTILK. BRBPVHSLD
IFE9y 27?2

BHLHL. DLW ?HLEEITFE. OADIZATHWVWSE
DIHAT, SVWTHWIFE? !

H. €55, TOBRHVEK !

€357

HALD LK TLVD, IEFNMICV2IE~VWHWVWTIDET-DF
BB WTFREWVWOEHRWVWBEDE T, THLEMNMIT=DD
H!

D—Hho FH. EOTIEWIEEDSL. Chob» W0
‘T’;L\c‘tno A 'bb‘?f-:o 035L750



Kanji Kana Romaji English

HroN Hry kai effect, result, worth

B L&S7z0WL &> shotaijo written invitation

5lEZ2ITd 0VESIFB hiki ukeru to undertake, to take on responsibility
EHTREWL HHTRWL o-medetai special, happy, auspicious

FHEIC THLDIC temijika ni briefly

EBIEITE EDOIFB kogi tsukeru  to reach (a certain stage), to row (a boat) up to --
2% AN RcA AVl AP seidai na grand, magnificient

KEE V335%A hirden reception

EES) IF- ¥ ok tamawaru to honored with, to be granted
J—lL1> d—lL1> goruin goal reached, get married, make the goal
SAMPLE SENTENCES

BEHTES ' EBALEDWAH ST,
Omedeto! Doryoku shita kai ga atta ne.

Congratulations! All your effort really paid off!

Fhid. BHSN—T 1 DBFERZZITE ST,
Watashi wa, kare kara pati no shotaijo o uketotta.

| received a party invitation from him.

Fhig. TOHFZFIETRITBLICLT

Watashi wa, sono shigoto o hiki ukeru koto ni
shita.

I've decided to take that job.

RiF. BHTEWZ2—X T,
Tsugi wa, o-medetai nydsu desu.

Next we have some happy news.

BVWTLWEDT. AGZFREICEEVWLET,

Isoide iru node, yoken o temijika ni o-negai
shimasu.

I'm in a hurry, so could you make it quick?

EOFRERICIF. BAREBN—T 1 ZRH< &Ko
Boku no tanjobi ni wa, seidai na pati o hiraku yo.

I'm going to throw a huge party for my birthday.

Fhfcb DRBERBEIZ. RIROEKTILTITVET,

Watashi-tachi no kekkon hiréen wa, Akasaka no
hoteru de okonaimasu.

Our wedding reception will take place at a hotel
in Akasaka.

HRISERODERZHD F LT

Shaché kara o-home no kotoba o
tamawarimashita.

| was bestowed with words of praise from the
company president.

=Bk, TO&HF. £S5 J-IIL1 > LT

Watashi-tachi wa, kono haru, yoyaku goruin shita.

We finally tied the knot this spring.

GRAMMAR



The Focus of This Lesson is the Expression, kai ga aru

(1) BB DAE > T=DVWHH Tk,

"It looks like all that hard work finally paid off."

(2) IBEHFE30ADBRALBBELDL S, BIDHKREDOLHFVWHHBITL &

"There are three hundred people invited, so it should be a grand occasion for you."

Kai (H*\L)) is a noun meaning, "worth someone's efforts to do something." You often use it in the
expression, ~shita kai ga atta to mean that by doing something, one got good results. In example
sentence (1) above, ganbatta kai ga atta (h*Ald o T=h LAY 8 - 7=) means that because Aisa was able to
get married (the good result), the effort that she put forth was worth it. As in example sentence (2), you
can use kai ga aru (h*\\WH &% ) to talk about something that is worth doing.

Formation (1):V+ D WhiH 3

When an action that you take yields a good result and you want to talk about how the effort was worth it,
use the expression, V + kai ga aru (V + HL\HY85 B). In this situation, use the informal past tense form of the
verb. You can also use a noun indicating an action in the form of, noun + no kai ga aru, as in, benkyoé no
kaiga aru (158D HWLWH'EH B) . You see this in the second example sentence below. The construction is
~no kai ga atte, ~shita (~DhW\H&H>T. ~LT).

Examples:

1. CABENVWAHOHMAR SN T, BES LIhWLWHAH > T,
CABRZINBVLRVDTHALNT, FPEELIhVWHEDH o7
"It was worth it to get up early to be able to see such a beautiful sunrise!
2.BHDHWHH > T (HED)FREN LD >,

EDELDPVWAH T, (FKD) EVWESHHH o7,
"All my effort paid off and my grades went up."

Formation (2): -h*\Wh'H B

When you want to say that it is worth it to do something, you can attach kai (H*\L)) to the masu stem of a
verb, as in oshie gai ga aru (LA H\W\WH % B), which means, "worth teaching." When used in this way, the
pronunciation of kai (H*\\) changes to gai (h*\L\),

Examples:

1. B%BTIE. WolEVWBARTINSE D5 ED VDB B0,
HETcF WoldWIeRTL B D50 2K DAV DR B B0,
"You eat so much that the effort put into making it really pays off!"

2.7 TAE- TR ! THIZERDVLWHAH D Ko
7oK TADL o ! THUITRDBVWHH B &Ko



"Wow, you made a lot! This is definitely worth eating!"

Examples from this Lesson

Examples from this Dialogue:

LEDHHAIE S TBELNH ok,
HWIHDAIE eV B ook 13,
"It looks like all that hard work finally paid off."
2HRDTENAZDHIWVWEHH > T, BB TEIT BT ALDLS !
BRDTRNAZADIWEHHoTcs T2 ZAFTIIT DAL S !
"And besides, it's thanks to your advice that I've managed to get married in the first place!"
JBFEIVANDERABIKBELL S, DAOBBREOLIAVWHADBSTL £,
L&S7VERCI00ICADEVNRVWRDBS ZARDS. BAHHBLWIEDDOLHIVWHHBZTL &Ko
"There are 300 people invited, so it should be a grand occasion for you."

Sample Sentences

1. H~FEKRLD o ! AFEDILALZD VDB o713,
H~BVWLH ST BALHDADBOATEHIVAH T4,
"Wow, that was really good! Those hours spent waiting in line were worth it!"
2.V DDHVVT RN XZ<NBD 5. HEALAWDDH B,
PMUTVDHWVWVT RNAXZ<NBD 5. E€5TEALBEVDDH B,
"He always gives great advice, so it's worth talking to him."



-—‘»‘c, JapanesePod101.com

LESSON NOTES

Upperintermediate S3 #22
Make an Impressive Japanese

Wedding Speech!

CONTENTS

Kaniji

Kana
Romanization
English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar

~NOoO O~ WNN

* 22

innoVativeLANGUAGE.COM



KAN]JI

EiE=c=} METEL T, FRBOCRAZEARL T, TRKRICCHREZRD L
EEFLET,
IRk, LB L<HBLLTELE T,

tx: TS, CRNCHFMDFIULEMARERLFT,
FRORAZARERL T, —EHEMLVDEBEESIECLREEET,
FIENEASTALIE. RERNSKEZFTRIUZRI(CE D 1Z20%FK
DHFKRTY,
ML THSE, LKEDT. BATHDOI L,
TEo o o FEN MEEL T, BFEE<SUVTL L&D, RAlC, BT
ARMEIEARBICEDTULE 2EDTT,
AN O>EONMEB>TEHVWTHIT E, ElF. EBEVSKD,
HROEHTANRSEHETIZ DIZDIFITI,

2. 5&. B&D2E BALCESEDEVTK ! (IDOH)
tx: BOTAE. BHSEAFICE-ERMTLIZ, TINS, BT

FICWOBETEIC, HETAEBINZDEERBVET,

=20 Z23FD. DLW ECBESE>TLR, H~. LWBALZERR
WHEIN D, EDOML L~ o
HN. EXOIXE—F, L<EMEVDEIC, E28DO>E»D
D, (DDF)

tX: FZADKKUVWSERTZIHAD LT, AOBSHMUDSEEL VLT
9,
ABIZ. HBICHFHTESSTVET,

KANA

CONT'D OVER



1. LU xe:

3. L\

5. L\

DDFELT. LASDCHSUAEREVWOLDLT, EIFS5T
FlCSHULWESDEREIDDIRVWEZA LT,
1232553 F. LB LLHFRAVLELE T,

EIZVWE. CLESHVEHFMDIULERITSEEESLET,
LASORSUAZIZVO&EDULT, DECEFLDLIDBHLETD
EIETCUVEIEEET,
LASDHWSTTAEIF. B DM DSV ETHEL
Mo DMK 27220RAS VD UARP DT,
LeS5L&<<ULTHSE. K<HDT. HZEATHDF LI,
TEo 0 o UM UL DL LK UT. BRAHISUVTL&EDH,
TSI, HUWSTAMRLCEICAITAICIEDTLE 2EDTT,
FICHBI2IZONEHSEL>TETVWTHFTITE, UDIE. Leesw
SED, LB &DNE<PTAREHH TIZo2ENIFTTT,

5&. 5&28. TEALCEVDEOWTEK ! (CTBADIEHY)

bV TAIE THUDSHEICCEREVDILELDITAOHUVTL
2o TIHS, RoLAlcLcElcEDLTIMNEZIC, Te<PTA
EOMNIZDRESEVNT T,

Z2ZFD. DELOLWVNECBEZEUNDTLRR, H~. LWBALCE
MBEEVEETND, EDOMLULI~, o

SO, EXDXE—F, LEFNLNDSBIC, £€5HD>5%S
Do (CCBNIENY)

HSEODDITRERVBLHDEBESLDD LT, DRELOEVLD
LOCERFeEVWLET,
FALDIE. FElcHHpTESSTVET,

ROMANIZATION

CONT'D OVER



1.

2.

SHIKAISHA:

MOE:

AISA:

MOE:

AISA:

MOE:

ENGLISH

HOST:

Tsuzukimashite, shinpu no go-yujin o daihyo shite, Takeuchi-sama
ni go-aisatsu o tamawaritai to zonjimasu.
Takeuchi-sama, yoroshiku o-negai itashimasu.

Tada ima, go-shokai ni azukarimashita Takeuchi to moéshimasu.
Shinpu no yajin o daihyo shite, hitokoto o-iwai no aisatsu o sasete
itadakimasu.

Shinpu no Aisa-san to wa, chugakko kara daigaku made onaji
gakko ni kayotta 20-nenrai no shin'yu desu.

shuashoku shite kara mo, yoku atte, asonde orimashita.

Demo... tashika, shushoku shite, 3-nenme kurai desho ka. Kya ni,
Aisa-san ga shigoto ningen ni natte shimatta no desu.

Nani ka atta no ka to omotte kiite mimasu to, jitsu wa, shigoto to iu
yori, shachd no Takuya-san ga o-meate datta wake desu.

Cho, chotto, sonna koto iwanaide yo! (kokoro no naka)

Aisa-san wa, mukashi kara nanigoto ni mo issho kenmei deshita.
Desu kara, nesshin ni shigoto ni torikumu sugata ni, Takuya-san mo
hikareta no da to omoimasu.

S0 s6, watashi no ii tokoro o itte yo ne. A, ironna koto ga omoi
dasareru. Natsukashi..

Are, Moe no supichi, yoku kikanai uchi ni, m6 owacchau wa.
(kokoro no naka)

O-futari no suenagai o-shiawase o o-inori shite, watashi no o-iwai
no kotoba to itashimasu.
Honjitsu wa, makoto ni omedetd gozaimasu.

Next, giving the official greeting on behalf of the bride's friends is
Mrs. Takeuchi. If you please.

CONT'D OVER



2. MOE:

Hello everyone; | am Moe Takeuchi.

On behalf of the bride's friends, | would like to give a short
congratulatory greeting.

| have been both friends and schoolmates with the bride, Aisa, for
the past twenty years, from middle school through university.

Even after we began working, we met and spent time together often.
But, it must have been about three years after we both first got our
jobs... Suddenly, Aisa became a real workaholic.

When | asked her what had happened, it seemed that her interests
lay more with Takuya, the company president, than with the job
itself.

5 AISA: W...wait, don't say that! (internal voice)

4 MOE: As long as | have known her, Aisa has always been a very
dedicated person. | am sure that Takuya must have been charmed
by her enthusiasm on the job.

5. AISA: That's it, talk about my good points. Oh, this brings back so many
memories. I'm getting all nostalgic...

Wait, Moe's speech is about to end, and | wasn't even listening...
(internal voice)
5. MOE: In closing, | wish the both of them much happiness for many years
to come.
Many congratulations.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
to honored with, to
20483k (CCwDRASL) niji-nenrai for 20 years
g LA shinpu bride




very long, many

AR 9 RIEH0N suenagai years of
BHnd ohns hikareru to be charmed by
to tackle, to make
O ET EOLE torikumu effort
HHEHAT EHHT o-meate object, purpose
workaholic, fiend for
=Y LS ElcAlTA shigoto ningen work
to receive, to take
LB LwSU &< shishoku finding employment

SAMPLE SENTENCES

HERINSHFBEHDEEZH DI LI
Shacho kara o-home no kotoba o
tamawarimashita.

| was bestowed with words of praise from the
company president.

el 20FERODRATY,

Kare to wa, nija-nenrai no ydjin desu.

I've been his friend for 20 years.

RIEZWE KD, FEBFHRDCABZE T,

Tadaima yori, shinré shinpu no go-nyudjo desu.

| now present the bride and groom.

RKWCERECERESHORAL LT
ER

Suenagai go-kenké to go-han'ei o o-inori
moéshiagemasu.

| hope you will enjoy good health and prosperity
for many years to come.

FhlE, BOELI(CBHNT, HiBICBE

LTz,
Watashi wa, umi no utsukushi-sa ni hikarete,
Okinawa ni ija shita.

| was fascinated by the beauty of the ocean and
moved to Okinawa.

MeB5(3. RIBAEICERCED BT

PR VALY AYAN

Watashi-tachi wa, kankyé mondai ni shinken ni
torikumanakereba naranai.

We have to seriously address environmental
problems.




FOHFEYUTIE. = HITEVELL),

Kare no o-meate wa, Misa ni chigai nai.

There's no doubt that his aim is Misa.

®(F. BBIREELVWEE/MUTUS, &
LB AR,

Kare wa, neru jikan mo nai hodo hataraite iru.
Honté ni shigoto ningen da.

He works so much he has no time to sleep. He's
really a workaholic.

KA, BBXLCHFHND, HBOMEST
IVNET,

Honjitsu wa, o-maneki ni azukari, arigato
gozaimasu.

Thank you very much for having me here today.

REERZELS, HITTTRELIZ0,
Daigaku o sotsugyd shitara jimoto de shushoku
shitai.

After | graduate from university, | want to work in
the area | came from.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Useful Expressions for Wedding Reception Speeches
FRORAERRLT, —EEHMUODEREESIETCULEES 2 7,

"On behalf of the bride’s friends, | would like to give a short congratulatory

greeting."

BZADKKVWSZEBESHODLT, OS|WLODERELZLT I,

"“Now that we saw the whole thing, tell me..what did you think?"

In this lesson, we'll go over some useful expressions for making a wedding speech.
Wedding speeches normally follow the structure: 1) introductory remarks, 2) a story about
the newly married couple, and 3) ending remarks.

Introductory Remarks

At first, the Master of Ceremonies of the reception will introduce the person who is about
to give a speech. When the person introduces himself or herself, the set phrase used is

Tadaima, go-shokai ni azukarimashita ~ to méshimasu (J7Z/1e=. C¥EITICH FND FE LIz
~ERALFET, )The verb & FH'B should be in the form ~(C&HFH'D asa humble

expression that has the meaning of receiving something through the good will of a
superior. Therefore, C¥BITICBH FH'D has the same meaning as BTV EEZT X LT,

but you can only use it when you have already been introduced. ~(C & FH\D
the phrase BT (CHTFH'D, meaning "to be invited by a superior," and you use it to

is alsoin



express your gratitude at being invited to some kind of event.

Before getting to the main point of the speech, it's customary to offer congratulatory
remarks to the newly married couple and their families. As seen in the dialogue, in the

line, FIIBORAEZERRL T, — EBHMLVDEEEIETUVZEZTE T ("Onbehalf of

the bride's friends, | would like to give a short congratulatory greeting."), it is common to
start the speech by stating your relationship with either the bride or groom.

Examples from This Dialogue

. RIS, CBNICHGFMNDFTURRMINEBRLET,
RIEVE, CLELOSDVECHFMNDFLEEZIFSIBEEDLET.

"Hello everyone, | am Moe Takeuchi, (who was just introduced)."

0. FRORAZRKRL T, — SEHUVDREESIECLEREEFIET,
LASORRSUAZLZVWOLSOLT, DECEFLDLDELETDEIETL)
REET,

"On behalf of the bride's friends, | would like to give a short congratulatory
greeting."

Examples:

. KRB SBECHFHD, BICHORESSTVET,
(FAULDIE. BFREICHFND, FlElcHDRESSTVET,

"I would like to thank you for having me here today."

2. CERARRLDILT, —SNVOCHREZEIECULZIEEET,
CLOHWCEDFILT, vDeCESLDLDCHULSTDEIEBTULRIEETX
ER

"I was asked to say a few words, so please allow me to extend my
congratulations."

5. [FFEBDRENS A, [FRODBRNS A, CRIEBESHTESCTVET,
[LABSDIEERIT A, [LASDEEZXITA, ClToABTHTESCSE L)
Ec

"(Name of groom), (name of bride), congratulations on your marriage."



4. ~SA. ~TA. FSUDICCHRDER. AHIZ. BICHDTESSTUET,
~SAh, ~SA ESICSODESLADHESTFE (FALDIE, FZEICHD
CTESCTVET,

"(Name of groom), (name of bride), and to the families - allow me to extend my
congratulations to you on this day."

BUDEE

Speeches usually end with words of encouragement and congratulations to the bride and
groom.

Examples from This Dialogue

FZADKRKVNSEBEIHOLT, OFHUVDOEEEVZLE T, AR, FHicH
HTESSETVET,
PRSEODDOITRIENRVNSULLHDEESLODLT, hreLhosubhunl &lFeunzl
9. (FAULDIE. FlECHEHTESSETVIET,

“In closing, | wish the both of them much happiness for many years to come. Many
congratulations.”

Examples of Your Explanation Go Here:

1. BZATHZEODETCRBLCRKEER\WTLIZIL, RBIEARHEICHHTL
SCTVET,
HSEDTENSEHLNDETCITITECHTUVNESZTFUTLIZTL),
FALCDRIEAEDICHEHTEDSCTVET,

"I hope that you will work together to raise a wonderful family. (literally, "Please

work together to raise a wonderful family.") Today, | wish to extend my heartfelt
congratulations.”

2 LDETEMFDODKLVNCKBTULTLIZESL, RHIEARYICEFHTESSTUVE
CR
WDETELEHNDLNC IS TULELET),
(FAUDERIEFEAEDSICEHTESSETVET,

"May you always remain such a happy couple. Today, | wish to extend my
heartfelt congratulations."



5. PZADEKRUVCERECEREZESFOL. OFHUDEECRZITIETL
ErREEZXY,
BREDDTRIERVNCIFACDIECTOSIILKEHSLDD L, DlzLOFHLD
WD ERICHRETSETUVEEZET,

"I wish you many years of health and happiness, and offer my best wishes."
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KAN]JI

1 X b, Al CDK?
0. N BE. T—ILXDADEKT, ZHLE» DD,
3. F—N—RET—EXL>TES L. RYSRRILDKEESLD

REMDESDTESIHNSLVWWIEDTEDTC 6 o

4. K AL, =LA E=DI(ZEI2H\D\ 2Tl BIFEVEL 5,

5 2 ZFNIC. TEDOA. BRHNSHEBRSTCEKTULT, SHAHE10E. 28
ZRS5E0WE. FEACHSICERNEVLWDTESND L,

6. DU\ BICHINE »>TH,

7. R BICDFCTDIE. HULFTEDDISFESIFU wiE0D,

5. . Z52058BFZEUVE» DL ESULTEFRELCETELLD
Ko

9. 22T, BADR(F. FICHEICEWAR SZTU &o

10. Kt TH. BN, BD. PRIAEF. BEEABEXUIICTIBIARLD
IZ7s,

11. AERICE-OTE, REEOEEUISTFICHAAE D TULE LR,

12. TE. FR. SEDDINE R U »EVD. BICESVDERRE
s 9
13. 2 Zo51, FAt. RICEUT., BICEALEEHD DN,

CONT'D OVER



14.

15.

KANA

Hor&:

DF:

Hor&:

F:

Hor&:

DF:

50X SEREMAETESH. MOBERAMBE. BALDOR
(CIEZERBITTINETU &£,

ZTDE=ZEHT. DL\ BICEEINTHEEGSICLIICLRAR DT
DO o o

SN, KT, CDHTF?

TR UBF. E—ILRDUVEMRET, (FLPULE» D2,

H—N—TWIHT—EXE>TULS L. RYRRRILOHFFENDS
EDPTHEMDIE>TUOIHSLVWOWHEDTHFEDTo o ©

FAE, =LA =DICOYHH\D T, B FEVE S,
FNIC, TRVE. HPEDODHNSTHEZTICETVT, CAITFDIH
E10(FA. (TULRLKEESHVE, FLLOIBDICLENCED X
NEL>TLSD K,

DL U&LDICHENRENE » > TH,

C&IEDNFCTDIE SLID2DDELKDMDITURELD,

DL, Z2202@FLEZTVE»S L, ESLTERKU &
CETEELD K,

Eo2T. DLOBESE([F. &<l &DICHDVVERDETL
Ko

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

Hork:

OF:

TH. RUMMS, EHD. FESTA FDEICAL&DERL
BDOICTBVEEoEiS,

SITVWEICHESDTE. U SFL5VADKVESZTSTFICHRAIED
TuL\fz &1,

TE. [F2ZF &£ DMOLPDINE R OZU LD, U&DIC
EALVDEEALVE K,

€21, DIELE. B5(CICT. UL&ICEBVHAEH DDA,

ZO5VRIE HBEREDEHOER. HHOUENEDOE. FL)
(EBEDLOVNZRICETEEEFTINETL &Ko

ZOIMeEHT. DU\, ULdDCEFREINTOETHS &L
AIEDTZED0 o o

ROMANIZATION

OTTO:

TSUMA:

OTTO:

TSUMA:

Are, nani, kono mizu?

Sore ne, hiruma, sérusu no hito ga kite, keiyaku shichatta no.

Saba-dai wa sabisu da tte iu shi, pettobotoru no mizu o kau yori
yasuagari da tte iu kara ii kana tte omotte...

Sonna, sérusutoku ni hikkakatte, nasakenai na.

Sore ni, sono hito, Aomori kara dekasegi ni kite ite, kongetsu ato 10-
ken, keiyaku o toranai to, o-shogatsu ni inaka ni mo kaerenai tte iu
no yo.

CONT'D OVER



7. OTTO:

s, TSUMA:

9.

10. OTTO:

11.

12.

13. TSUMA:

14.

15.
ENGLISH

1. HUSBAND:

> WIFE:

Tsui, j0 ni nagasarechatte ne.

JO ni tsukekomu no wa, oshiuri no yoku tsukau te ja nai ka.

Watashi, s6 iu hanashi o kiichau to, do shite mo hakujo na koto
dekinai no yo.

Datte, watashi no chichi wa, toku ni jo ni atsui hito datta desho.

Ma, tashika ni, kimi no, o-t0-san wa, giri to ninjo o taisetsu ni suru
hito datta na.

Fukeiki ni natte mo, jugy0oin no kubi o kirazu ni ganbatte ita yo ne.

Demo, kekkyoku, kaisha tsuburechatta ja nai ka. Jo ni moroi no mo
mondai da yo.

S6 ne. Watashi mo, chichi ni nite, jo ni moroi men mo aru wa ne.

S0 ieba, anata to tsukiau mae, ame no hi mo kaze no hi mo,
mainichi watashi no ie ni hana o todokete kureta desho.

Sono sugata o mite, tsui, j6 ni hodasarete tsukiau koto ni shita n
datta wa...

Hmm? What's with this water?

Oh, that. This afternoon, a salesman came by and | signed us up.

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

He said he'd give us the water server free of charge, and that it was
cheaper than buying water by the bottle. | thought it might be a good
idea.

Oh, how pathetic; | can't believe you got duped by that sales talk.

And the man said he had come all the way out here from Aomori to
work, and if he didn't get ten more contracts this month, he wouldn't
be able to go home for the New Year's holidays.

| just felt sorry for him.

Well, you know that using emotion to manipulate people is a
common forceful sales tactic.

Butwhen | hear things like that, | just can't give people the cold
shoulder.

Oh, you know how caring about others my father was.

Yeah... Well, that's true; your father was someone who placed a lot
of importance on duty and compassion.

Even in bad economic times, he stuck it out and didn't fire his
employees.

Butin the end, the company did go under. Allowing yourself to be
too influenced by emotion is also a problem.

Yes, | suppose. | may be a little too emotional like my father.

Hey, come to think of it, before we started dating you used to deliver
a flower to my house every day, rain or shine.

CONT'D OVER



15. | was so moved by the gesture that | decided to start dating you.

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
shameful, pathetic; i
BEt)3 VO&EES kubi o kiru to fire from a job
human feelings,
N (CAL &> ninjo sympathy
sense of duty, debt
&R =39, giri of gratitude
cold-hearted,
Bi5 F<C &S hakujo heartlessness
high-pressure
= C&d jo feeling, emotion
A& (AYAys) inaka countryside

set outto earn

money (with the
HERE THhEZE dekasegi intention of bringing

it back home)

DIND DSND tsubureru to go bankrupt

SAMPLE SENTENCES

. TARTORMOE»EL, BIFL HEODEZYSDIE. D50

Lo Shain no kubi o kiru no wa, tsurai.

Ore, tesuto de rei-ten tocchatta yo. Nasakenai. . .
Firing an employee is hard to do.

| got a zero on my test. How pathetic.




RO>TUBAZBTDEVWSDHRARBE L)
SEDIT,

Komatte iru hito o tasukeru to iu no ga ninjo to iu
mono da.

It's human nature to help a person who is in
trouble.

KIITRBEERZ LI,

Kare wa giri 0 hatashita.

He performed his duties.

AFEERICEBRE LLVLAT, EISTER
Nan-nen mo oya ni denwa mo shinai nante, kare
wa hakujo da.

He hasn't called his parents for many years - how
cold-hearted of him.

FUEDIE. E2(EDEWSTTVEVTE
Lo

Oshiuri wa, kippari to kotowaranai to ikenai.

When it comes to high-pressure selling, you have
to flat out refuse.

Fhld. BTRICBERBOTLFHL. RICH
D2 TCIwo T,

Watashi wa, sute inu ni jo ga utsutte shimai, ie ni
motte kaetta.

| felt sorry for the stray dog and took it home.

kB I, HETEBCIFETT,

Fuyuyasumi wa, inaka de sugosu yotei desu.

| plan to spend this winter vacation in my
hometown.

RiF. CCTRMESEHNELOS, BERICH
BE (7o

Chichi wa, koko de wa shigoto ga nai kara, Tokyo
ni dekasegi ni itta.

There was no work for my father here, so he went
to work in Tokyo.

RDER-BRRKTDOINT,
Chichi no kaisha ga fukeiki de tsubureta.

My father's company went under due to the
recession.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Phrases That Use (&)
FNEEHT, DL\ BICEEESNhTHNEGSCElcLEAE S ED. ..

"I was so moved by the gesture that | decided to start dating you."

J6 (K&) is a word that refers to human emotions and shows up in such words as &RI&
("friendship") and 21§ ("affection"). It also carries the meaning of feeling sorry for
someone or having one's heart go out to someone. The phrases I&ICE L& DU)) and



F{ICE B L) use the former meaning of 1&, while the phrases IB([CREMND and [BICDIF
C 45 use the latter meaning of 1&.

BICHSEIND - Joninagasareru

The & in this phrase refers to the feeling of feeling sorry for someone. Consequently, this

phrase means that you feel sorry for someone to the point of doing whatever they say or
wish. In the dialogue, the wife listened to the salesman's story and felt sorry for him. She
was swayed by her emotions and ended up signing the contract, which is why she used

the phrase IBICHE NIz,
Example from this Dialogue

SAHE10E. BREWSHEVE . FEAICHEICERNEVWDTESNDEK, DU, 1B
(CHRENE»>TH,

CAITDHEI0TA. ITUPRKEESIHVE, FLLIDBDICOEMNCENZINILLD
TLDDK, DL, U&DICERETNE » > TH,

"If he didn't get ten more contracts this month he wouldn't be able to go home for the
New Year's holidays. | just felt sorry for him."

Examples:

. BIERINT, DL, RIcHEEELTLE O,
U&SEEMREINT, DL, hnlcHhRenhLTLE o,

"l was swayed by my emotions and ended up lending him money."

o LI DDOUVESTEN, BICHRINTEREESF L TIEOVIFE,
NOU £IE. hDWZEDSTEM, U&SICHERINTHDOU £EPSB L TIFLIF
A{AN

"I know you feel sorry for her, but you can't let your emotions take over and
forgive her."

B OIFZTE - Jo nitsukekomu.,

The & in this phrase also refers to the feeling of feeling sorry for someone. DIFC L isa
verb that means, "to take advantage of." Put them together, and you have I&lC DIF C
¢, which means, "to take advantage of someone feeling sorry foryou." In & (C TR T ND,
the speaker is talking about being swayed by his own emotions, but in IBIC DI(F L, the



speakeris referring to taking advantage of someone else's emotions. In the dialogue, #L
5% D refers to manipulating the emotions of the customer to make a sale.

Example from this Dialogue:

BICDIFCTDE, LD DXILLFESFU wLLD,
C&IEDFCTDE, FULOD2DDKIIDMDITU RIEULD,

"Well, you know that using emotion to manipulate people isa common, forceful, sales
tactic.”

Examples:

1 BFDOEBICDITCAT, FEEESDETBIFREHEFNZL),
PPOCDU EDICDIFCAT, PHWREESZSSETBITIZUIFARSHL),
"There are a lot of fraud incidents where people manipulate the emotions of
parents to steal money."

2, ADBICDIFCATIEZIEAT, UEL),
DEDU &DICDIFCATIEEZIEAT, DEL),
"Deceiving others by playing on their emotions is horrible."

B (CEUL\ - Jo niatsui

The & in this phrase refers to human emotions. f&(C/E L) means "to be very considerate
and caring towards others." EU\ normally means "thick," but when used to describe
feelings, it means that one's feelings are very "sincere and heartfelt." For example, B0\
shows up in the expressions BEULVEIE ("strong friendship") and ISIMO(LAC S LA)E
LY ("deeply religious" or "devout").

Examples from this Dialogue:

HDORI(E, FICEBICEWAIED/ZTL &,
DELDESE. ESICCEDICHDIDVNOEIZEDIZTL &£,

"You know how caring about others my father was."

Examples:



1 KEFE. BICES. R>TULWBAZR S EBTFICIELSNEL),
MOL&LL» ULDICHDL, CEF2TLVBVEEHBERT(TFICLISN
L0,

"She is very considerate and can't help assisting those in need."

0. RIE. —BRO—-ILICRZXDIM, RHBIEIBICEWVWAL,
I WoITAT=ILICHZRDIM, (FAESIEL LDICHDVDETE,
"At first glance, he looks really impassive, but he's very compassionate."

& (CE B - Jo ni moroi

The & in this phrase refers to A& or (CA U & S, which are human emotions such as
"empathy" and "kindness." £330\ is an adjective that means "fragile" or "delicate." So, 1&
(CE B0 we use to refer to someone who is easily swayed by feelings of empathy. As
seen in the dialogue, we often use IBICE L) and 1&ICE S L) to refer to the same thing,
with 1B [CE L) having a positive meaning and 1&(CE 3 L) having a negative meaning.

Examples from this Dialogue:

BICESVDERBEIZL,
CLEDICESVDEEAIZVIEL,

"Allowing yourself to be too influenced by emotion is also a problem."

Examples:

1 ZDFISUMBDE, ITICEHFUBE R IHEAT, BICEBV,
HFAEDZEINDE, TCICPBIULE»SIFAT. ULDICESVE,
"Forgiving a girl just because she starts to cry is too soft-hearted."

o FE BICESVNS, AEBIITSEHICEDZEIBEICTE S,
MIUE, U&DICEBRVDS, OEERTIFBIZHICURTAZZTEWVICTE
B,
"He's a sentimental person and can sacrifice himself to help others."

BICIFREEIND - Jo nihodasareru




The &in this phrase is the same & that appears in the words &2 (U & ©13D) meaning

"passion," and 18 (& L\U & D) meaning "affection." (FTZ2 N D is a verb that means,

"to be moved by affection." In the dialogue, the wife uses this phrase to imply that she
didn't have any intention of dating the man who became her husband at first, but she
was moved by his feelings for her and decided to start dating him.

Examples from this Dialogue:

FDEREH T, DU, BICIFIESNTIIEFESCEICULIZAIEDZD, | |,
FDIH/cEHT. DU, ULDICIFIESNTDOE LSS EICLIEATEDTEN, |
"I was so moved by the gesture that | decided to start dating you."

Examples:

1 BIEIEESINT, RERMNDCEMTELELM DI,
C&DICIEEEINT, hEDHINBDC EMNTEEN DT,
"She was moved by his affection and couldn't break up with him."

o, EERHIDICEDEDT, BICEFEINT, DUE>TULE DL,
TAVWARBEDICRDOD UVAEDT, ULDICEREEINT, DUUAMDTLED
Iz,
"I was moved by the passion displayed by the shop clerk and ended up buying it."
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10.

KAN]JI

DK (LATZ) :

g (0UF)

IDVK:

1

IDVA:

L

IDVA:

L

IVK:

KANA

& HEl. DVWHEEFRIICHEZEDIcERB >z, €5, FEH.
BUOBXZOM? !
AT, ZAKICEEDHRVVWATL K.

T B COBERNIIES, RITICTRITTE. MFREFEAEDHL
<T. @EnEmLLTS,
Ehogf. sReEmpizAt L,

KR?ZAED, ESBIETBIONEEIES,

ZOEEBRSHVE | BoAEEEMBOBHRIEEITNE. A
ENENBSEATRRE,

ANz, EOHEDOH, Ur». BESLO>EHEU THELSHL,
BB BEZETDOKRT. AHHEIDIEHDH?

ZO5REH, BBEBEENNNCZATO )OI —BEREDDEKEMRUI)
AU RTEUD,
CNHSBENRBIADZEDHLEREHN S,

EBEFEE, LU, FEIHN, EMEBELLVDTRIEL TKNBE S,
BE>THEKIOIHL,

AE D> CBRAILK, ETAIKMRIE. HMRTESN !
KIEFBEDDEETESTAIL K,

BE&EREIAT. EAERIZVCEESEL,
(3. F3RBILTVBAILSS?

BE>T. WBLBSEULBEICHO>DTBAIL K,
HEXHE UL OBRISA TEDDR B BES. BOHBND UL !

CONT'D OVER



LUATE:

VUE:

LATZ:

VUE:

LUATZ:

VUE:

UATE:

VUE:

LUATZ:

OU&E. $FR. DLWEFAELFRICLAL»EMNDTZESED
5. 5. Fe<BF. hLHRTzZDH 7 !
EAT. ZEAIKICHREIDDBROVVATIE K,

TBd. COTVEADRES, EACIICHFITTE. DUHRIEE
AEDNEL T, [EMEMLL TS,
Ehs5TVEA. NMIZEFUHRAL K,

WR?ZAED, ESBZEATEIDREEIES,

ZOEENETSHVNE | BHRAEZTELIFAETHSIPLLDED
LrSULrSEdNE. TAENESIHBEARE,

Nz, EDOIEDH, Uy, PNELEL>EBLSFALTHESH
AW
LEUALPTEONIT, KICHPITITHIEHDN?

ZORMEH. DAZT L ODANAENNLZFTO )OI =D AT
EDDHIRUNUVA L w7E0D,

CNHDSBVE & ODRBCHESHE L SHVENSHE,

EBFE, KL, FFRM o2V ZBALEVDOTIEFL&DLT
<NBES. WBEENDTHI SO,

HICWDTBATIELK. EAKIFL LS. ENMATESH !
NRAICSADEZICATHSIEAR K,

UCCEECARREAT, EAEDHRVCEWVDEL,
OUZEF. E3ESIFLTUVBARLSES?

CONT'D OVER



10.

OUE: HPNIE>T. LWBLBRLLBICH D TBATILK,
oW ZALUBFUDSEATEDRSEBES. FNDEFSHUD
& !

ROMANIZATION

SHINTA: Hibiki, o-mae, tsui hantoshi-mae ni shinsha o katta to omottara, mo,
mata kuruma, kai kaeta no ka?!
Nande, sonna ni kanemawari ga ii n da yo.

HIBIKI: Ma na. Kono teikinri daro. Ginko ni azukete mo, rishi ga hotondo
tsukanakute, bakabakashikute sa.
Dakara saikin, kabu o hajimeta n da yo.

SHINTA: Kabu? Sonna no, dése son suru no ga ochi da ro.

HIBIKI: S0 to mo kagiranai zo! Chanto kigyo kenkyu ya johoshushi o
sureba, nantoka mokaru mon da ze.

SHINTA: Hé, s6 na no ka. Ja, ore mo chotto chosen shite miyo ka na.
Shoshinsha muki no kabu de, nani ka o-susume wa aru ka?

HIBIKI: S0 da na. Kankyo kanren toka baio tekunoroji kankei toka no kabu
gaii njanaika.
Kore kara seich0 ga mikomeso na gyokai da kara na.

SHINTA: Naruhodo. Yoshi, o-mae ga, zettai son shinai tte hosho shite kureru
nara, ichi-do katte miyo ka na.

HIBIKI: Nani itte ru n da yo. Sonna hosho, dare ga dekiru ka!
Kabu wa jibun no sekinin de kau mon da yo.

SHINTA: Jiko sekinin da nante, sonna tsumetai koto iuna yo.
Hibiki wa, boromoke shite iru n darg?

CONT'D OVER



10.

HIBIKI: Ore datte, iroiro itai-me ni atte ru n da yo.
Zettai son shinai kabu nante mono ga aru nara, ore no ho ga shiritai

yo!

ENGLISH

SHINTA: Hibiki, you just bought a car six months ago, and now you've
already traded it in for a new one?!
How do you keep the money flowing like that?

HIBIKI: Yeah, well, it must be the low interest rates. The interest | was
getting from the bank was just ridiculously low,
so | recently started investing in the stock market.

S: Stocks? But don't you just end up losing money on those things?

H: Not necessarily! If you collect enough information and research the
businesses right you can actually make money at it.

S: Hmmm, is that so? Maybe I'll try it out myself.
Can you recommend any good stocks for beginners?

H: Well, what about environment or biotech related stocks?
| think either of those industries probably has good prospecis.

S: | see. All right, if you can guarantee me that | won'tlose money at it, |
think I'll try it at least once.

H: What are you saying? Nobody can make that kind of guarantee!
You have to be responsible for the stocks you buy.

S: Self-responsibility? Don't be so cold.

You're making gobs of money, right, Hibiki?

CONT'D OVER



10. H:

But I've met with plenty of bad luck, too.

If there were such a thing as a stock that never lost you money, I'd
want to be the first one to know about it.

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
one's financial
<@En MREDHD kane mawari standing, circulation
of money
easy money, easy
EE1E1b) F3E5(F boro moke gain
EANS £5hH3 mokaru to yield a profit
E4 T £ S5H0 gyokai industry, business
C&20E&F20wD0L intelligence
’%iﬁ”ﬂ; S ]6h6 shusha gathering
(EHAEH L L (EAEHL LY bakabakashii ridiculous,silly
s DL rishi interest
to deposit, to give
(TS HFTD azukeru into custody
EEH] TULEAD teikinri low interest
BB RV AY% itaime painful experience

SAMPLE SENTENCES

RIE. &EEILTHS. FEDMOL,

Kare wa, tenshoku shite kara, kane mawari ga ii.

Ever since he changed jobs, he's been in good

financial standing.

®IE. BmETIESRETUT,

Kare wa, keiba de boro moke shita.

He made easy money through horse racing.




FalF. E<UICHE>T, 100AHEEM D
Zo

Watashi wa, takarakuji ni atatte, hyakuman-en
mokatta.

| won a million yen in the lottery.

#E(Z. BFEERTEVNTULSD,

Boku wa, jidésha gyodkai de hataraite iru.

| work in the automotive industry.

FEF. WDEIYI—XRY ETIRBUIET
Do

Boku wa, itsumo intanetto de j6hé shishu suru.

| gather information from the internet.

CAECETRBIDIE, ([EREMLO,

Konna koto de okoru no wa, bakabakashii.

It's ridiculous to get angry over something like this.

100 A& RITICIRITTz S FFHRDULD
(Y F=

Hyakuman-en o ginké ni azuketara, rishi ga
Sukoshi tsuita.

When | deposited a million yen in the bank, |
earned a little interest.

Thld. RITICHEZETRIFICIT O,

Watashi wa, ginkéd ni o-kane o azukeni itta.

| went to deposit my money at the bank.

BERLDT, FISRERDOL,

Teikinri na node, risoku ga zenzen tsukanai.

The interest rate is low, so it's hard to compound
interest.

W, FAFCEDITSEHS, 1EEVE
([C DMLY,

Kare wa, chdshi ni norisugi da kara, ichi-do itaime
ni atta ho ga ii.

He always gets carried away, so it'd do him good
to learn a lesson the hard way.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is to Review Grammar Points Introduced in Previous Upper

Intermediate S3 lessons
-toomottara(-EB - H)

Review of Upperintermediate Season 3 Lesson 11

(hy) EB > 125 isaphrase that you can use when you want to talk about how one
thing happens right after another. The construction looks like this: [Sentence A+ (DY) &

B D7Z5 +Sentence B], and it means that right after Sentence A occurred, Sentence B

occurred. The implication is that the action in Sentence A had just started when Sentence
B took place. It's also implied that the speaker feels that whatever happened in Sentence



B was unexpected. For more details, please take a look at the Lesson Notes for Upper
Intermediate Season 3, Lesson 11.

Examples from this dialogue:

Z HHl. DLWHHFHICHEZE LBz, €5, FlCE, BLEXOH ? |
OUE. $FTX. DLWRAELZFRICLALPEMNDZESEDES, £, T
. LD RTEDH? |

"Hibiki, you just bought a car six months ago, and now you've already traded it in for a
new one?!"

Examples:

i DEFICERMARZER OZS. IROERAMNEE,
WO U SHAFRICTZVWSOMEREFE S, FXDEDRVSDOME
Iz,

"A typhoon had just come a week ago when another one came.”

e, POCEMMNEOIEEROES. SEG. BRI,
POENMEREE d>eEFEIRS. CALIR. CLEVROE,

"Just when | had gotten over my cold, this time | injured my hip."

-gaochida (-\ESEZ)

Review of Upperintermediate Season 3 Lesson 4

We use this expression in the sentence structure: [dictionary form of a verb] + no + ga ochi
da, and it means "it results in (something happening)" or "(something) ends up

happening." Ochi G&5) is a noun which means "result" or "end." No (D) is the

nominalizerthat turns the verb before it into a noun. This expression literally means that
"something happening is the result," and it has come to mean "something ends up
happening." We use this expression to express the idea that if one thing happens,
something else will also end up happening. For more details, please check the Lesson
Notes for UpperIntermediate Season 3 Lesson 4.

In the example from this dialogue, & ATED , refers to the act of buying stocks, and the
phrase means that if you buy stocks, you will only end up losing money.

Examples from this dialogue:

AN, ESEIBISIDNEERLS,
TAIED, ESBZEATIDREERES,

"But don't you just end up losing money on those things?"



Examples:

1 IRSBEEZEITCCE. BRTYOHDIONEERE,
DSFHEECVLDERTTE. EEWSTOHDIOMREELL,
"Even if you set a worthy goal, you'll just end up quitting halfway through."

2, FIHARBUVEFERZEECS. I<IEITONELE,
CEENLBANELSILKEZETES. ICICKCTDORP B,
"If the kids wear white clothes, they'll just end up getting them dirty."

-to mo kagiranai (- ERS57EW)
Review of Upperintermediate Season 3 Lesson 18

We usually use this in the form: clause + E EBR57L0), and it means that what is

described in the preceding clause is not necessarily the case or not necessarily true. For
more details, please check the Lesson Notes for Upper Intermediate Season 3 Lesson 18.

In the example from this dialogue, "& 2 refers to the act of losing money through stocks.

Examples from this dialogue:

ZOEERSEVE !
ZO2EENESHUNE
"Not necessarily!"

Examples:

1. FTENRSO>TUBCENVDEELVLWVWEERSEL),
FATUORLODTULBRZCERVLDERIZELWLWEENET S,
"We can't assume that the things a teacher says are always correct."

2. KHEMNREIEOVELTRSEVHS, ®RIEKLIE,
OO ULABRBSETEVEENSTSEUNS, ELERERVWEDRE,

"We can't discount the possibility of a big earthquake occurring, soit's important
tobe prepared.”

nantoka (I& A E DY)
Review of Upperintermediate Season 3 Lesson 15




fa] & H\ is an adverb we use to convey the meaning of "somehow," as in "someone does

something somehow" and "something somehow happens." For more details, please
check the Lesson Notes for Upper Intermediate Season 3 Lesson 15.

Examples from this dialogue:

B A TEMRETOBRINEZ INE. TAENENDEALE,
BEpAhETTLOTFATROIPLLDES L SUL SEITNE. FAENEDIHDE
ATEHE,

"If you collect enough information and research the businesses right, you can actually
make money at it."

Examples:

i BBULRERM Eo5, MEMIROREICEICE DT,
RESLEM, FLo2ES. TFAENMPLKZLDUMAICKICH DT,

"l overslept, but | ran and somehow made it in time for my appointment.”

2. COFIFITERSHMOINTLEISHS. AEMNUEITNIEESEL,
CHOFFITEIMVULRDINTLUE SN S, FAENUEFNEESEN,

"At this rate, the company is going to go under, so we need to do something."

-muki (-[A &)
Review of Upperintermediate Season 3 Lesson 14

Muki (AZ) is a suffix that comes after nouns, and it means "suitable for" or "to be just

right for." For more details, please take a look at the Lesson Notes for Upper Intermediate
Season 3 Lesson 15.

Examples from this dialogue:

PIDBEZ DT, AHSEDEH BN ?
LaULAL®TEDOHNIT, KICHBITITHEHBDN ?

"Can you recommend any good stocks for beginners?"
Examples:
1 COOEE, NBEOT, ZEREE.,

CHLBDFE. CHEEDT. ULLBVWTEL,
"This caris petite, which makes it just right for women."



COHBEE. HUNS, BRASZZEED,
CHOHESTFEF. HFVNS, EHTIREHFED,

"This alcohol is sweet so | think it'd be just right for you."
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DIALOGUE - JAPANESE

KANJI

[EYR—2]
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3. 2A3%FA. COHIBIIBEBRT A%,
HIBXr WRIE. B71 V&R

Ho! LEof. BB LicCh. A1 V%E
wsnhr!

Ehr. LLHWXLILWK,



ORD | RO BEzANDDIE. SHROPICH
B3DZ2WMERNEI>THORK!

it

E [FUMEV. BTG



ENGLISH

(ding-dong)
Shinpei:

Koichi :

S:

Something smells good. Are we having hotpot
tonight?

S:

Shinpei:

Using ready-made chicken stock is certainly easier, but
to get that real authentic flavor, boiling up your own
broth from real chicken parts is the only way to go.

Koichi :

You have to start with the tougher vegetables and
meat to make sure they get cooked all the way
through. That’s an ironclad rule.

When the timing is right, then you can put in the white
fish and shellfish last. If things get overcooked they
can get all tough on you, you know.

Koichi :

Shinpei:

I’m here. Oh, Koichi, you’re here too.

Hey, Shinpei. A year-end party with just
three guys is a bit pathetic, but oh, well.

Well, that’s true (Haha!) (sniff, sniff)

Well, we couldn’t really have a year-end
party without a hot pot now, could we? I'm
a bit particular about my hot pots y’know.

A sort of "Shogun" of hot pot, huh? I'm
looking forward to it.

Ta-da! The soup is a chicken stock of my
own recipe.

Oh yeah, that smells great! Can | start
putting in this meat and veggies?

Well, hold on now. There is a proper order
to all of this.

Hmm... Oh, | see.

All right, it looks like the oysters are just
about ready.

Oh, oysters go great with white wine don’t
they?

Oh shoot! That is so unlike me. | forgot to
buy the white wine!



Shinpei:

Forget about it; just the oysters are great! It's too
much trouble putting the oysters in little by little, so
let's just throw all of them into the pot.

S:

Shinpei:

Oh it'sfine, it's fine.

No, no! We can’t put the next bunch of
oysters in until after we eat what’s in the
pot!

Yes, yes, hot pot Shogun.



ROMAJI

[pinpon]
Shinpei:

Koichi :

Shinpei:
Umaso na nioi da na. Kyo wa nabe ka?

Go:

Shinpei:

Tori gara supu no moto wa tegaru da kedo, honkaku-
teki na aji o dasu ni wa, yappari tori gara kara ni dasu
ni kagiru yo.

Koichi :

Go:

Mazu wa, hi ga torinikui yasai to niku-rui kara ireru no
ga tessoku na n da.

Koroai o mite, saigo ni shiromizakana toka, kai-rui o
ireru n da. Hi ga tori sugite kataku nacchau kara na.

Koichi :
Go:
Shinpei:

Go:

Shinpei:

Sore yori, kono kaki, saikd da ze! Mendokusai kara,
koko ni aru kaki, zenbu nabe niirechao ze.

Ojama. O, Koichi mo, kite ta no ka.

Y0, Shinpei. otoko san-nin de bonenkai tte
no mo saenai kedo na.

Tashika ni na (warai). (kunkun)

Bonenkai to ieba, yappari nabe desho! Ore,
nabe ni wa chotto urusaiyo.

Iwayuru nabe bugyo tte yatsu ka. Sore wa,
tanoshimi da na.

Ja-n, kyo no dashi wa, ore ga ude niyorio

kakete, tori gara o ni dashite totta supu da
zo!

Sugé ii nioi! Sassoku, kono niku toka yasai,
irete ii?

Cho, chotto mate. Ireru junban ga aru n da.

HO. Naruhodo.
Sa, sorosoro, kono kaki wa tabegoro da zo.
Kaki to ieba, shiro wain da yo na.

A! shimatta, ore to shita koto ga, shiro wain
o kai wasureta!

Ma, ii yo ii yo.



GO: Dame dame! Tsugi no kaki o ireru no wa,
ima nabe no naka ni aru no o zenbu tabe
kitte kara da yo!

Shinpei: Hai hai, nabe bugyo-sama.



HIRAGANA
[E>R—2]
LARLY:

_coWbE:
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vehwbdni!
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ENED. TOHE TVITSEE ! HAESSTVD

5. CZICHBDE.

FARBRICLWNE»E S,

5 1EDEH I DTFDHEITZLINZDIF. WEAEAN
DEMCBHZDEHEARTARI>THEREE!
LARLY: EWVIEL, BRRF LS5 T %,
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
1T BRIAT &S nabe bugyo person in charge of cooking and serving a hotpot
dish
tBE CABHL koroai suitable time, good time
A1 T-o%K< tessoku cardinal rule,ironclad rule
AIERY IFANTE honkakuteki full-blown, genuine, earnest
FEE Th'5 tegaru easy, simple, cheap
ES b moto ingredient, source, base
®’AS Ehhs torigara chicken bones
p=task) (el nidasu to boil down
BEICEDZMT STICEDZDIF udeniyorio to put all one's skill to work, to do one's best
3 ) kakeru
HfFCTWV HAES<IWV mendo kusai bothersome, a pain
SAMPLE SENTENCES
AEIEZBND & BETHVB BN D, EEZEAT. RICTBALH >TcAIRVVEK,

Nabe ryori o taberu toki, nabe bugyo ga iru to
tasukaru.

When you eat nabe, it helps to have someone
who is in charge of cooking and serving it.

Koroai o mite, kare ni kichin to ayamatta ho ga ii
yo.

When the time is right, you should properly
apologize to him.

IR —2Y hZESCEIE. EF2VToIFR
I B3DHERAT,
Intanetto o tsukau toki wa, sekyuriti ni chdi suru

no ga tessoku da.

The cardinal rule of using the internet is to be
careful about security.

CCIE. AR TLYFLR NS VT,
Koko wa, honkaku-teki na furenchi resutoran da.

This French restaurant is the real deal.




ChE. FRICROBET,
Kore wa, tegaru ni yomeru hon da.

This book is an easy read.

A—TDR=ZES L HET,
Sdapu no moto o tsukau to kantan da.

It's easy if you use instant soup stock.

BAHSR—TZEZDIFHRELADD B,
Torigara supu o tsukuru no wa jikan ga kakaru.

It takes awhile to make soup from chicken stock.

BHRZAEHLT Lz o7
Konbu o nidashite, dashi o totta.

I made soup stock from boiling konbu (seaweed).

thid. SHON—T 1 DIcHICERICE D ZHTTH
HL7o

Watashi wa, kyo no pati no tame ni ude ni yori o
kakete ryori shita.

| put all my skills to work in cooking for today's
party.

BHBRZT201E. AR TV,
Mainichi soji o suru no wa, mendo kusai.

It's a pain to clean everyday.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is to Review Grammar Points Introduced in Previous Upper Intermediate

Season 3 Lessons

LEofk. LD, ATV ZBEVENT !

"Oh shoot! That is so unlike me. | forgot to buy the white wine!"

In this lesson, we will review select grammar points from previous Upper Intermediate Lessons. In this
lesson we will focuson ~IZPRB, ~& L7=CH,and ~Z 3.

--ni kagiru (~ICPR%): Review of Upper Intermediate Season 3 Lesson 8

We use the phrase ni kagiru (~IZFR%) when talking about two things to express that one thing goes very
well with the other. This phrase strongly implies that there is no better match than the two things you
mention, or that when you mention one thing, the next thing automatically comes to mind as the best
choice because they are closely associated. Kagiru (fR%) is a verb that means "to restrict" or "to limit." For
more details, please check the Lesson Notes for Upper Intermediate Season 3 Lesson 8.

In this dialogue, we use this phrase to compare instant soup stock to soup stock made from scratch,
saying that the latter is much more authentic and delicious.

Examples from this dialog:

LBASZA-—TORRBFERITE. FRNABKZHTICIE. PolIdDBASHSRHETICRS Ko
EDHSR=TDHLIFTHRBREIFE. BADKTERHBLZELTICIF. 2D EDASIHBICETIC

NE3 L,



"Using ready-made chicken stock is certainly easier, but to get that real authentic flavor, boiling up
your own broth from real chicken parts is the only way to go."

Sample Sentences

1 EHIE. BULWSBICBARBICRS,
EHiF. HDOVDSBICKRBICHT B,
"Pizza is best when you eat it while it's hot."

2. ASFTIE. KBTIT<ICR %,
AZFTIE BHEEVTULLIIHT B,
"Karaoke is best when you go with a large group."

--to shita koto ga (~ ¥ L 7= & H'): Review of Upper Intermediate Season 3 Lesson 3

We use the phrase --to shita koto ga (~& L 7= Z & ') to express that someone has done things that are
contrary to that person's nature. Usually, the first personal pronoun, such as #\(>7= L) or £(i% <), comes
before ~to shita koto ga, as in watashi to shita koto ga (]h& L 7=C & $'). Then, the phrase ~to shita koto
gais followed by the surprising action that the speaker has (or hasn't) done. For more details, please
check the Lesson Notes for Upper Intermediate Season 3 Lesson 3.

In this dialogue, the character who uses this phrase was supposed to bring some wine as always, but the
fact that he forgot to buy some left him feeling surprised at himself.

Examples from this dialog:

LL&Eof. LI BT VZBVENRK !
Ho! LE>I. B lLicled LaTrrzhunbinsi!
"Oh shoot! That is so unlike me. | forgot to buy the white wine!"

Sample Sentences

1. LicZeh BT 7
bfcLeLfzZeh. OIHTET
"It's not like me to drink so much."

2.BIEVWOBHKMICERABDIC, e Licleh BZFLTLEST .
IE<IEVWDHLEDAICEVDNLKBDIC, 1F<ELTzCeh BIKLTLFE-T
"I'm always punctual-I can't believe that I, of all people, was late."

--kiru (~& 3%): Review of Upper Intermediate Season 3 Lesson 7

When we use kiru as an auxiliary verb along with a verb indicating a volitional action, it indicates "to finish
doing something completely," as in tabekiru (R Z %), which means "to eat up,' and nomikiru (Bx# Z 3),
which means "to drink up." For more details, please check the Lesson Notes for Upper Intermediate
Season 3 Lesson 7.



In this dialogue, we can substitute B E > TH* 5 with BRE X TH 5, but using I3 emphasizes the
nuance of "eating everything without leaving anything behind."

Examples from this dialog:

1. XDOHIEZ ANDDIE. SHOFICHDZDZELEHBBERET>THSREEK!
DEDHETZLWNZIDIE. WEBRDBMCHDZIDZHEARTAREI>THLREEL!
"We can't put the next bunch of oysters in until after we eat what's in the pot!"

Sample Sentences

1.1RIE. 9EIFTRIFE o7,
MUE. T 5HhVETRIFE of,
"He completed the ninth inning."

2.8 HO5BNEVZLEBFEVE > TLF o7,
CATFDIE. BTNV ZEEARDHIVES>TLE ST,
"l already used up all of my allowance for this month."

Vocabulary Usage: Phrases Used in Cooking

1.BHET (IC729)
"to boil down"

We use this word when you boil something down (usually to make 72 L, meaning "soup stock"), as in %5
#EH T ("to boil down kelp").

LAEDICKWNODAEHEDIZCWY)
"to take long to cook"
KD BB HE X Dmeaning "to cook" LR LEKABD T, ERICK L & WS EK,
2.KDEBDIBES (D eHhTEFIB)
This means the same as BB E %, which means "to overcook" something. This implies that
something was overcooked to the point where it either tasted bad, became hardened, and so forth.

Related Expressions

1.72LZES
"to make soup stock"

2. KHDNED R I U, AKDED ALY
"to cook easily"
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